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Svérge. 

XJangsamt flyter strömmen, Sverge 

med ditt ödes 
bästa, dyraste klenod, 
sipprar ut ur armens skåror, 
dallrar, dröjer, följer faror, 
fårade af gammalt flödes 
tusen röda droppar, Sverge, 

tusen, tusen 
droppar af ditt blod. 



Obekymradt ser du, Sverge, 

när den skurna 
ådern tömt sin rikedom, 
ler och ser och ler i drömmen, 
när den breda, röda strömmen 
störtar sig mot hafvets urna — 
obekymradt ler du, Sverge, 

ler och drömmer, 
tills din arm är tom. 
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Se, jag spår och siar, Svergc — 

le och gäckas — 
men när armens Hf är tömdt, 
skall du ännu le och drömma, 
bröstet, bröstet skall det tömma, 
bröstets egen eld skall släckas, 
släckas som din framtid, Sverge, 
som din framtid, 
den till döds du drömt. 



Tusen röda droppar, Sverge, 

liksom vatten, 
o, i morgon som i går, 
tusen, tusen, åter tusen — - ! 
Hvem skall tända stuguljusen? 
Tomma stugor stå i natten — 
Allt ditt lif förrinner, Sverge, 
lifvet rinner 
ur ditt öppna sår. 



Bandet, veckla bandet, Svergfe, 

som förbinder 
dina skurna ådrors ström, 
bind med bandet, kärleksbandet, 
Sverges barn i fosterlandet, 
bind dig kraft i arm och kinder, 
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lef en gång på allvar, Sverge, 
lef och handla, 
bryt din döda dröm! 

Ännu flyter strömmen, Sverge, 

sipprar, väller, 
strömmar bort med kraft och mod, 
går i varma, röda flöden, 
och mot hjärtat stiger döden — 

res dig, Sverge, res dig, eller 

våldsamt forsar floden, Sverge, 

liksom vatten, 
allt ditt unga blod. — 



¥ 
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E pur si muove! 

vichdock — står tiden aldrig still, 
hvad makt, som bjuder den sin spets, 
ty den som vill och icke vill: 
allt slukas af dess jägarhets. 
Hvad trots, som tror på fasta torn, 
hvad sten, som slungas af en blind, 
de äro lätta sandens korn 
i famnen på en hvirfvelvind. 

Och gnolar trötthetsvis en höst 
sitt hånande förbi, förbi, 
och härjar den i alla bröst 
de vårens frön, som grott däri, — 
en dag, när härjarns timma slår, 
är sorgen glömd och bytt i sång 
och Hka tanklöst glad en vår 
och lika stolt en soluppgång. 
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Och skifta vapnen, är vårt mål 

ett bondehus, ett fursteslott, 

i alla vapen tarfvas stål, 

om sablar eller pennor blott. 

Och går du mot en mynnings larm, 

och trotsar du ett ögas hat, 

de sikta bägge mot din barm, 

de kräfva bägge mod, soldat 1 

Som Capua för Kannibal 
har hvilan månget gömdt försåt, 
och han skall säkrast nå sitt fall, 
som tröttades af ärans stråt. 
När solen steg med nytändt sken, 
där hären drog till seger fram, 
den lyste många dödas ben 
och mången h vilas trötta skam. 

Och dock — står tiden aldrig still, 
hvad makt, som bjuder den sin spets, 
ty den som vill och icke vill: 
allt slukas af dess jägarhets. 
Hvad trots, som tror på fasta torn, 
hvad sten, som slungas af en blind: 
de äro lätta sandens korn 
i famnen på en hvirfvelvind. 

Digitized by VjOOQ IC 



- 8 ~ 



Den gordiska knuten. 

X^ ingrad af all världens fingrar, 
trotsande all världens grubbel, 
ändlös träd i maskor slingrar, 
hånande och seg och stum: 
brände grubblet tvefaldt värre, 
växte grubblets möda dubbel — 
han skall blifva Asiens herre, 
han, som ger ett svar på gåtan 
rufvande på Gordium. 



Se, han kom, som löste knuten, 
se, han kom, af stjärnor siad, 
bragdomsträlad, bragdbeslutcn, 
till sitt ödes tempelrum. ' 
Svärdet hven i tankesnaran, 
och en suck, en suck befriad. 
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bröt ur gråa grubblarskaran : 
se, af Alexandersvärdet 
gåtan löst i Gordiuml 



Världen skalf i sång och stj^ka, 
lifvet sjöd i bragd och gamman: 
man fick handla, mö fick dyrka, 
stjärnan steg, där natt låg skum. 
Stjärnan sjönk — i ro omsider, 
ödets maskor grodde samman 
öfver sång och öfver strider: 
åter låg en diger gåta 
rufvande pä Gordium. 

Många grubbelvisa hjärnor, 

många händigt fina fingrar 

sökte under sol och stjärnor 

lösa dess mysterium. 

Dock, hur slugt de knuten vände, 

tråd i tråd och maska slingrar 

utan början, utan ände: 

seg och stum är gåtors gåta, 

outgrundligt seg och stum. 

Trötta domna visa hjärnor, 
slappa krympa fina fingrar: 
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sjunker sol, och slockna stjärnor? 
Spanarelden brinner ljum: 
grubblarn leker bort minuten, 
skyggt med konst sin sky förskingrar, 
världens grubbelkraft är bruten, 
tvinar inför ändlös gåta 
i det nya Gordium. 



Se, vi längta, se, vi bida 
tvenne starka, vida vingar — 
se, vi hoppas sent och tida 
blixtens ljus i töcknens rum. 
Se, vi se en stjärna båda 
svärdet som en lösning bringar 
se, vi skymta, se, vi skåda 
Alexanders skugga nalkas 
gudasänd till Gordium. 
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Sverge. 

Xlär är stigen, här går färden 
friare och högre än eljest i världen 
under den eviga solens brand — 
liksom ett haf af mörka stammar, 
ås vid ås som stela kammar, 
rullar mot dig i ändlös storhet 
Sverge, ditt fosterland. 



Här, där synen för dig stiger, 
där den vindlösa skogen tiger, 
tyst af tankar i kvällens stund, 
tag hvad djupt i en blick kan njutas, 
göm, låt ögonen sakta slutas — 
stor och bländande dröjer synen 
bakom ditt ögas blund. 
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Mellan dunkla rutor och ränder 
glödrödt glimma åsarnas tänder 
liksom sollysta vågors skum, 
och du, ensamma tall däroppe, 
som en stor och skimrande droppe, 
trolsk och klar och frigjord sväfvar 
högt öfver hafvets rum. 



Kvällen tynar, skenet slocknar, 

djupt mellan kammarna skuggan tjocknar, 

skuggan som sist skall famna allt; 

snart som ett mörker med svaga strimmor, 

snärjdt af ringlande blåa dimmor, 

barromdofiadt hvilar hafvet, 

väldigt och dödt och kallt. 



Som du ser det, stort och öde, 
tyst, befolkadt blott af de döde, 
formadt och hvälfdt till en jättes bo^ 
täckt af töcken och öfvergifvet, 
undrar dig, om det bidar lifvet 
eller för tallösa år och åldrar 
sjunkit i dödens ro? 
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Lång är natten, stor och gåtfull, 
full af blandningar och försåtfuH, 
ingen mäter dess timmars längd - 
dessa dyningar intet spegla: 
stjärneglans eller moln, som segla 
är då hafvet stängdt för himlen, 
eller är himlen stängd? 



Sjunger tystnaden här om ty ning, 
eller drömmer den om en gryning, 
för de mörkaste skogars vrår? 
Binda evigt dimmornas fjättrar, 
eller är det en dag, som klättrar 
öfver branta åsars kammar 
nedåt, där dunklet rår? 



Se, jag hör hans vinge susa^ 
som skall stelnade vågor krusa 
med sin mäktiga styrkas sus, 
han som ödesbestämd skall lyfta 
dimmornas duk från höjd och klyfta, 
anden sväfvande öfver vattnen, 
gnistan af världens ljus. 
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Se, jag ser, hur skenet rullar 
öfver det öde hafvets kullar, 
tänder skuoimet i morgonbrand, 
och som glöden flammande stiger 
öfver hafvet, som ännu tiger, 
o, jag anar en jublets morgon, 
Sverge, mitt fosterland! 



¥ 



Digitized by VjOOQ IC 



II. 



Digitized by VjOOQ iC 



Digitized by VjOOQ iC 



— t7 — 



Katkesen. 

X dag som i går 

och i hundra år 
har dén gått, deras svarfmaskin, 
och svarfvaren hette prästen 
och kristendom industrin: 

vid rotting och ris 

och till Herrens pris 
har det surrat, surrat på, 
och till sist kom som svarfvade knappar fram 
det som varit våra små. 

I dag som i går 

och i^ hundra år 
ha de surrat med sin katkes, 
så läraren, svarfvaredrängen, 
har surrat svarfven hes. 

— Svart och kvitt 
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Med läxor och tvång 

och lögner och säng 
ha de surrat, surrat på, 
och till sist kom som kristliga slynglar fram 
det som varit våra små. 



Det finnes ej värn 

emot svarfvarens järn, 
emot prästernas lillkatkes, 
ty svarfvaren tjänar på yrket, 
och svarfvarens dräng är en mes. 

Och varnares prat 

i kyrka och stat 
och hur hårdt det må gnissla i trät, 
det surras, surras, surras ihjäl 
med ett rabblande >hvad är det». 

Med surr och med skrik 

och med kattmusik 
maskinen går sin gång 
i alla de friska strupar, 
som ämnades dock för sång. 

De surra det in 

i skallar och skinn^ 
i skallar af hårdaste trät, 
och ingen, ingen får nånsin ett svar 
på sin undrans »hvad är det». 
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Hur träet är hårdt, 

de svarfva det bort 
med läxor och fromleri, 
de svarfva folkets känslor 
och folkets fantasi: 

de svarfva med ro 

vår tystaste tro, 
den som böjer och rätar knät, 
tills de svarfvade knapparna spörja med hån: 
»Idealen — hvad är det?* 

Och finns det éj värn 

emot svarfvafens järn, 
skall samvetessvarfven gå, 
och skola med läxor och lögner 
de röfva oss våra små, — 

så skall då en gång 

vid helvetets sång 
hvar svartrock och svarfvaremes 
få surras, surras, surras i svarf, 
under djäfvulens långkatkes! 



* 
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A Yankee Girl. 

xlon satt där hela tiden 

och tittade bekant: 

»you, sir, you are from Sweden?» — 

>Jo, det lär vara sant.» — 

*Yon do'nt look very friendly, you!» 

»Hvarför skulle jag,» hväste jag. 

»Pass på, att tigertämjarn 

ej burar er in en dagi/ — 



^Godt, låt oss blifva vänner»: 

den lilla gjorde mig nojs. 

»Well, well, men som två männer, 

two comrades and two boys. 

Jag känner er, boys from Sweden, 

you 'troll från Jotunheim', 

ni dumma, goda gossar, 

always behind your timel 
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Ni gå i era drömmar ' 

och bara titta på, 

när vi för lösta tömmar 

till rännarmålet nå. 

Ni likna gamla gummor, ni, 

i psalmbok och schalett.» — 

»Där ljuger ni, spotska yankee!> 

Fast nog hade tösen rätt. 



»Mitt land är promt det bästa 

af jordens bästa land, 

fast folket älskar festa 

en liten smul ibland. 

I Sverge ä' alla syskon och barn 

af samma lilla mor, 

och alla ha röst — hm — sångröst 

alltsedan — hm - - i fjor. 



»Milt land är mjölk och honung 

och flit och industri, 

och vi, vi ha en konung, 

och det ha inte ni. 

Och vi ha skogar och grufvor, vi, 

med jordens bästa järn — 

ja, gör han stora ögon, 

han, lille norske herrn! 
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»Och vi ha gamla fanor, 
som tagits af kung Karl, 
och mina egna anor 
nå upp till Birger Jarl. 
Nå, stundom ha för hälsans skull 
till er våra barn vi sändt.» — 
»I know, all right, min onkel 
har också en svensk betjänt!» — 
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Adolf Hedin. 

Öå ofta den rösten höjdes 
med skärpan i ord och ton, 
då flög det öfver landet 
som ett skott ur en kanon. 
De hundra och hundratusen 
de lyssnade lika då, 
och rädda och starka hjärtan 
begynte att fortare slå. 



Det fattiga, gamla Sverge, 
så fattigt och armt på män, 
det hörde på ordens skälfning: 
en man är dock ännu igen I 
I allt det veka jollret, 
i en tid så höfvisk och fin, 
än lefver Torgny, kung Olof, 
än lefver gamle Hedin I 
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Den gamle lagman Torgny, 
som steg på tinget fram 
och sade Sveakungen 
sin mening om ära och skam, 
han hade en här omkring sig 
af dristiga bondemän, 
och hvarje ord, han talte, 
från sköldarna gnydde igen. 



Den gamle Torgny lagrtian, 
den gamle Adolf Hedin, 
hade bägge ett ord. att säga 
den höfviska diplomatin. 
Men när sonen af nya tider 
för tronen ensam steg, 
då klappade många hjärtan, 
men Sveatinget teg. 



Jag sjunger ej om de många 
och om sköldars bifallsslag, 
jag sjunger om en ensam, 
som värnade Syetges lag. 
Jag sjunger ej om segrar, 
dem Torgny med tinget vann, 
jag sjunger om en trogen, 
beständig och tålig man. 
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Det speglar sig i djupen, 
i djupen af Sverges folk 
en bild för alla tider 
af en väldig folkets tolk. 
Det far en blixt öfver djupen, 
en aningens blixt ibland: 
ett fattas i bildens storhet, 
blott ett: ett större land I 



I stora, starka tider, 
hos en mäktig och stolt nation 
är mannen af annan skala 
och musiken af annan ton. 
Där stiger en gång på seklet 
bland blommors och stenars hvin 
till tronen och taburetten 
en man som Adolf Hedin. 
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Pilskytte. 

dag skjuter ut i natten mina pilar, 
pa måfå ut — tyst, hör jag dem ej falla? 
De nå väl någon ovän, där han hvilar, 
gömd i den natt, som är omkring oss alla. 



Med getingsurr den snabba strängen surrar, 
det blinkar en sekund med gnistlikt glitter 
det enda svaret är ett hånfullt fnitter: 
å, vänta, vänta, herrar lustigkurrarl 



Jag sänder pil på pil med dubbel ifver, 
det skall, det skall bli annat ljud i skällan, 
det skall — men huru högt min pil jag drifver, 
hörs blott ett gläfslikt skratt en gång emellan. 
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Dock händer det, när det som gladast bjäffar 

och alla ekon hånle åt min spaning, 

att inom mig det stiger som en aning: 

»Det som du hör — är skränet, när det träffar!» 
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Bjällerklang: 

tJag stod där högst i backen, 

när det ringlade sig förbi, 
jag kunde ej neka till det, 

det låg något festligt däri* 
Det pinghde, guppade, vajade fram 

med nät och med tofsar och ståt, 
och solskenet tindrade till därvid, 

som det vore dess egen låt. 



De nalkades borta vid kröken, 

de voro väl sjutton par, 
och skogen, när hästarna gnäggade, 

svarade med en fanfar; 
fram gick det på susande medar, 

men borta på bron öfver ån 
dundrade hundrade hofvars järn 

med ett doft och dunkande dån. 
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Där kom det med pälsar och mössor 

och fihar och fällar af skinn, 
t}' mäkta rara klenoder 

i slädarna bonats in; 
och den hungriga nordan förtretades, 

ty i nästan hvart ekipage 
han sig blott en rosigt öra 

och en krigiskt svängd mustasch. 



De sutto där, stadens damer, 

de skrattade då och då, 
när löjtnanten sagt något snillrikt 

om »att himmelen är så blå » 
De visste, de voro att fjäsa för — 

å kors, han var ängslig och öm, 
och kors, så den karlen hofverade sig 

och bemödade sig med sin töm I 



De logo, de logo så elakt, 

de njöto att fjäsas för, 
de logo så elakt, och elakhet 

är flickornas goda humör — 
tingel det var, och tangel det var 

och gyckel och koketteri, 
och släde efter släde 

kråmade sig förbi. — 
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Var det den tolfte hon satt i, 

hon som tittade upp så vänt? 
Det var ej en titt i gyckel, 

ej ett eldkast käckt och mondänt, 
det var som en titt ur en blomma, 

som undrar på allt hon ser 
och blygt åt hvar sparf vid vägen 

sitt ögas skönhet ger. 



Grön glödde min blick af afund, 

jag måste hålla igen 
att ej kasta slyngeln ur släden 

och bjuda mig själf som svcn: 
eja, att sitta vid bjällerklang 

med en skogens fe som dam 
och svara för lif och visa sig karl 

och hålla sin tygel stram I 



Rja, att möta förbryllad 

två skådande frågor ibland 
och köra med häst och släde 

rakt in i ett underland — 
att förledd af en röst som ett flöjtljud 

fara vill i en okänd värld, 
slutade än i en dikeskant 

hela ens himmelsfärd I 

3. — Srart och Jivitt. 
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De kommo därborta vid kröken, 

de försvunno vid nästa krök, 
de voro två räddade sparfvar, 

och jag var en lurad hök — 
tingel det var, och tangel det var 

och gyckel och koketteri, 
och släde efter släde 

kråmade sig förbi. 

Och nu är det tyst i backen, 

lyssnande står jag kvar 
och hör nordan härma bjällror 

och en gnäggande glad fanfar. 
Det tittar en räf öfver drifvorna, 

svulten och slug ser han ut, 
och linkar gör han, han känner sin värld, 

han har redan luktat krut. 



Räf, låt oss bägge bli vänner, 

ty vi likna hvarann, kamrat, 
och komma vi människor nära, 

få vi huden full af hat I 
Han listar sig undan, ju närmre jag går, 

han menar min dom har jäf, 
han har sina starka tvifvel, 

om en hök är en vän för en räf. 
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Yrhättan. 

rlar du sett hennes trippande danssteg en gång, 

hon blir till en sång, 

som höstdagen lång 
skall komma och gå i ditt öra. 
Har du sett hennes flätas yrhättesväng, 

vid flicknackens släng 

det rör i en sträng, 
som i kropp och i själ du skall höra. 
Har du sett hennes trotsiga segraremin, 
då spelar det upp för full maskin 

med rassel och hvin 

som af tamburin, 
med valdthorn och stråkar sköra. 
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Har du sett, hur i allt hennes hälsa röjs, 

hur barmen höjs, 

och hur halsen böjs, 
lik en pyntande sjöfågelunges, 
som tycker sig vacker och rar och stor 

som far och som mor, 

och som än ej tror 
på en storm, där en unge betvunges — 
som känner, att flygkraft och flyglust den har 
och rycker och flaxar med vingarnas par 

och ville ge svar, 

när kvällbrisen drar 
från skäret, där svansången sjunges. 



Ett trollbarn är hon, men blåögdt och käckt 

och rosigt och täckt 

som en morgonväkt, 
innan röken lagts öfver taken. 
I nyckfulla axlar, i bröst och i länd 

hvar muskel är spänd, 

och blicken är tänd 
som en låga, som fladdrar på staken. 
Hvar kroppslem är laddad med eget lif 
och längtar till kraftprof och tidsfördrif, 

till lek och till kif, 

till smek och till rif, 
och själen är storögd och vaken. 
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Ty när har ett barn af människoätt 

så spänstigt och lätt 

på gatsten trädt 
med en växt af en ungbjörk i snåret, 
med en gång så obundet sväfvande stark, 

som du ser i en park 

på gungande mark 
en råhind trampa i spåret? 
Hvem tager som hon på en släpdag lång 
sin trappa om kvälln under gyckel och sång 

i ett enda språng 

med en börda i fång 
och ett kast på det slingrande håret? 



Har du sett henne svänga en söndag sin spann, 

stofferad och grann, 

så god som en ann 
och knycka i porten på nacken 
och titta mot fönstren och nicka goddag 

och prata ett slag 

och hoppa ett tag 
och ömsom på tån och på klacken 
och stampa i marken och reta en hund 
och svara ett oartigt parfvelförbund 

med en blick så rund 

och nyss väckt ur sin blund, 
att den lätt lagt en jätte i backen? 
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Har du sett hennes yrhätteblick, har du sett, 
när i själfsvåld hon lett, 
och ej tappat ditt vett, 

då hade du intet att tappa, 

ty hvart hus, där hon bor i sitt fattigkvarter, 
solar upp sig och ler, 
bara hon hoppar ner 

som en sparf pä sin fönstutrappa. 

Och i fönstrens glåmiga ögonrad 

står en glans af en drömmande sagostad — 
och den vet ej för hvad, 
men gatan blir glad, 

när hon syns i sin söndagskappa. 



Där är tungt, där är grått i ett fattigkvarter, 

och bleka som ler 

.se anleten ner 
på det friska, solhvita skinnet — 
i fattiga, unkna, ruskiga skjul 

blir huden så gul, 

och så mager och ful 
blir gestalten kring knotande sinnet. 
Det skymtar där stundom med blick af träl 
en stackars fattig människosjäl, 

hälft pressad ihjäl 

under härskares häl, 
tills hon glömt både hoppet och minnet. 
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Men så grå och så tung finns det aldrig en vrå, 

som kan emotstå, 

där en segrande blå 
liten flickblick slår emot dagen — 
och där sol och där måne och stjärna är glömd, 

och där drömmen är drömd, 

och där trotsarn är tömd 
och oåterkalleligt slagen — 
har du sett, när hon trippar på trappan där 
och knycker på nacken och vittnen begär, 

om ej klädningen klär, 

om ej vacker hon är, 
hur ett skimmer går öfver dragen? 



^ 
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Som palatsen i Österlanden. 

öom palatsen i Österlanden 
för kameler och åsneskri, 
vi vilje för gatubanden 
järnportade murar förbli. 



Vi vare därute som hårda 
kasteller af järn och sten : 
därinne vilje vi vårda 
granatens och persikans gren. 



Och ville vi gatorna föra 
dit in i salarnas ro, 
af salarna ville de göra 
kamelers och åsnors bo. 
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Som palatsen i Österlanden, 
när gästvännen vandrar förbi, 
vi bjuda den helgade anden 
vårt hjärta och allt däri. 
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Skuggor. 

vJestalterna, de stodo så klara, 

som tornen i gryningen stå, 

min härliga, min heliga skara 

i vårdrömmens lysande blå. 

På jättelika fålar de redo 

förbi mot ett svindlande mål, 

och bakom dem, där framåt de gledo, 

steg flammande morgonens bål. 



De kommo såsom skuggor ur grafven, 
uppståndna till lif vid mitt ord, 
i pansaret och härskarestafven, 
som fordom de trampat vår jord. 
De skymtade i kappor och togor 
där högt öfver tider och rum, 
men under dem det häfdes som vågor, 
som följa ett kölvattens skum. 
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Gestalterna, de stodo så klara, 
där uppåt det steg, deras tåg, 
som vore det en jordburen skara 
och ej mina drömmar jag såg. 
Jag såg dem, när den första violen 
slog ut mellan buske och strå — 
jag såg dem mot den stigande solen 
och en vårhimmels lysande blå. 



^ 



Digitized by VjOOQ IC 



Digitized by VjOOQ iC 



IV. 



Digitized by VjOOQ iC 



Digitized by VjOOQ iC 



47 



Victoria. 

-Uär bland rosor hon satt med sin älskade prins 

som en ros i ett hölje af siden, 

i brännpunkten satt hon för fjärrglas och lins — 

slik blomma bland engelska viden! 

Hon hörde dem hurra, hon såg som i dröm 

parterren en vaggande, glittrande ström 

af rosor och smycken och smiden. 



Hon såg — och hon log åt, hur lycklig hon var 

att vela dem alla som sina, 

att veta den härliga krona hon bar 

fördunkla allt stoft, som kan skina. 

Hon såg på sin make, manlig och öm, 

hon nickade gladt i sin vårliga dröm 

vid ropen »Vivat Regina I» 

Hon log, när lord Palmerstons glasglatta blick 
predikade statsmannafunder, 
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när i underdån-spefullt hofmannaskick 
han straffat en ungdomlig blunder. 
Hon log åt hans packor af statsdokument, 
som radades upp af en guldsmidd betjänt: 
»Majestät, värdes här skrifva underi» 



För många att ögna I — Hon minns en lektion 

i sitt älskade Englands historia: 

»den visaste kvinna, som sirat en tron, 

sitt lands och sitt tidehvarfs gloria.» 

Hon minns ett porträtt af en karlaktigt hård 

furstinna i svart med mörkfärgad bård 

strängt blickande ned på Victoria. 



Sin blick den kylige statsmannen höjt: 

»Majestät, ordonnanserna bida.» 

Hon rodnar — i furstliga drömmar hon dröjt, 

där hon bort låta stålpennan glida. 

En tjänare är hon, bevakad och snäst, 

som tyst skrifver under, hvad aldrig hon läst, 

sitt namn på hvar gåtdiger sida. 

Han gick. Hon är ensam. Hon minns, att hon såg 
ett ark med det ordet »till döden». 
Hon känner ej rätt, hvad i meningen låg — 
om hon underskref människoöden. 
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Britanniens drottning mäktig och stor 
ser vapenlejonets spärrade klor 
på kaminen belysta af glöden. 



Prins Albert är borta, och locken är grå, 

där guldet och stenarna skina, 

och drottningen skyller törhända man på, 

när Indiens kornbodar sina. 

Men drottningen smålog vid mayorns bankett, 

på blommiga loftal hjärtligen mätt 

och på »cheers» för »Victoria Regina». 



^ 



Svart och kvitt. 
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Napoleon III. 

XJan, mannen, den alla förbanna 
och knappast de milde beklaga, 
han får mig i undran att stanna, 
som stundom när kvällningen rings 
han får mig att spörjande våga 
en blick i hans speglande saga, 
där tydningen står på hans fråga, 
den dunkla, som tydts af hans öde 
och störtat i hafvet sin sfinx. 



Han, mannen, den alla förbanna, 
jag ser, hur hans skickelses börda 
står vägande tung på hans panna, 
en börda som jorden i vikt: 
som Hamlet han äger sin gåta, 
den endast de vetande vörda, 
den endast hans fränder förlåta, 
hans väldiga syndarefränder, 
som syndat likt honom af plikt. 



Digitized by VjOOQ IC 



— 51 — 

Han grep om sin farbroders krona 
att läka det sjuka i tiden, 
att kräfvande skuggor försona 
och tvätta en bloddränkt idé, 
att lyfta i ädlare dager 
de lagrade fanornas siden, 
att fläta sin palm i hans lager 
och solig som aftonen sänka 
sin frid i den väldiges ve. 

Han steg som den fjärrsynte tolken 
för blånande tider^ som grydde, 
af samling och växt inom folken, 
af odling och frihet och fred. 
Han dristade rifva i gärdet, 
där alla de hemvane skydde — 
han, tidernas arfving till svärdet, 
han lyfte sin klinga för freden, 
försonande mest, när han stred. 

De sutto, de starka, och lyddes 
till fåordigt mumlade ljuden, 
och öden och hvälfningar tyddes 
af skönhvälfda härskarebryn ; 
och sorgen kom lydig och fröjden, 
när åter ett budskap från guden 
tvang tunglastad vågskål i höjden; 



Digitized by VjOOQ IC 



— 52 — 

och kungar och kejsare sågo 
sin domare i parvenyn. 

De minnas hans namn från bataljer, 
de gamle, som minnas Magenta, 
de visa hans bild på medaljer 
med pannan caesariskt bekrönt: 
profillinjens romerska renhet 
och ögonens gåtor, som vänta — 
och drömmen om storhet och enhet, 
som ärfts ifrån Caesar till Caesar 
med tinningens sirande grönt. 

Men han, som höll stafven i striden, 
han, guden, han, Jupiterhärmarn, 
var smittad af smittan i tiden 
med sjuklingens melankoli — 
han satt ibland sagornas resår, 
den tyste, den blödige svärmarn, 
en Brutus, förvandlad till Caesar, 
såg tusende dolksting i manteln 
och fienden Caesar däri. 



Detsamma det hviskar, detsamma, 
hvar gång som jag synar profilen: 
en rhetor, som blott kunde stamma. 
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en sårad, som blott kunde le, 
en Hamlet som kung åt barbarer, 
en Caesar, som saknade stilen 
hos sträfva och starka Csesarer — 
en människa dräpt af en skugga, 
af skuggan af Caesars idé. 
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Satan. 

Azrael och Rafael och Mikael och Muriel, 
förstarna, som bära baldakinen öfver Gud, 
Gabriel och Abdiel och Zephon och Ithuriel, 

Ariel och Uriel, 

förande hans bud, 
farande som tröstare och farande som domsprofeter, 
äro hvad de äro genom evigheters evigheter. 

Syndaflodens vattengap och Sodoms regn de bådade, 
fyllande i rymderna med dofva siarljud; 
Kain de förbannade, och Abram de benådade, 

korsets lamm de skådade, 

skickade af Gud — 
men ehvad de färdades att trösta eller dödsförbanna, 
intet töcken snuddade vid deras klara ängelspanna. 

Frestelser, förbannelser och hårda bud de hopade, 
människorna suckade och segnade för Gud; 
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hungern teg och tynade, törsten kved och ropade: 

änglakvasten sopade 

bedjarenas ljud, 
och när pesten strimmade och slog som slag af 

törnekäppar, 
mild, orörlig Ijufhet bodde ännu öfver änglaläppar. 



Blixten brände åkrarna, när deras tubor tonade; 
klingorna, de flammande, de svingade för Gud. 
Släktsynd och föräldrasynd med barnens lif de 

sonade, 
intet namn de skonade: 
moder eller brud. 
Utan ömkan voro de som hämndegudens hämnd- 
befallning, 
och hur hafven svallade, ej sattes deras bröst i 

svallning. 

Se då steg en ängels vinge upp mot Herrens 

härlighet, 

och hans händer höjde sig, och blicken mötte Gud: 

»Zebaoth, hvi dömer du de små i din förfärlighet? 
Ömkar ej din kärlighet 
bedjarenas ljud? 

Zebaoth, hvi sänder du i ökenstorm och hunger- 
pina 

dessa lätta sandens söner, dessa syndens barn och 

dina? 
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Zebaoth, du skapade den drift, som du förbannade: 
världen äger ingenting, som icke är af Gud. 
Zebaoth, du anade den vreda dom du sannade: 

säg, hvi du ej stannade 

världen med ditt bud? 
Se, att hata tvang du dem, när människor du 

tvang alt dyrka 
dina lagar, dina plågor, dina blixtars vredesstyrka U 

Hela himlen ljusnade vid Herrens höga leende, 
alla pannor strålade i klarhet inför Gud: 
»Ängel, ser du klarare än jag, den allting seende, 
jag, den nåd beteende 
än i straffets bud, 
jag, som låter mal^t och Ijufhet njutas än i plågo- 
glöden, 
jag, som speglar lifvets skönhet i dess sista droppe, 

döden?» 



Se, då steg en ängels vinge upp, där Herren tronade, 
och hans ögon Ijungade, när blicken mötte Gud: 
»Zebaoth, du dråpare, du dom, som aldrig skonade, 
lögn och hyckel tonade 
himlens harpoljud — 
se, jag går att väcka guden upp i dessa mänsko- 
själar: 
du, som trälband dina söner. Herre, frukta dina 

trälar! 
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Frihet vill jag unna dem, där frestelsen du ställde 

dem, 

lära dem, att frestelsen dem skickades af Gud, 

lära dem att se och lösa snarorna, som fällde dem — 
straffdomen, som gällde dem, 
härde deras hud, 

och när pesten slår och strimmar som med slag 

af törnekäppar, 

möte trots och dödsförakt på dessa veka mänsko- 
läppar! 

Jag skall sätta fiendskap mot dig i allt du skapade, 
lära dem, att plågan är dem skickad ifrån Gud, 
stormen är din andedräkt och djup, som girigt gapade. 
Herrens glupskhet apade 
och döden är ditt bud — 
jag skall lära guden sätta gudamod mot gudafaror, 
härma åskan och förjaga dina stolta änglaskaror I» — 

Hela himlen bleknade, när Herrens blixtar blinkade, 
alla änglar darrade och böjde sig för Gud: 
en, den ende trotsaren, när Herrens finger vinkade, 
lytt och vissnad linkade 
bort i mörkrets skrud: 
Herrens stämma studsade i hvalfven öfver Vinter- 
gatan : 
»Satan skall man kalla dig — se till, af hvem du 

älskas, satan I» — 
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Azrael och Rafael och Mikael och Muriel, 
förstarna, som bära baldakinen öfver Gud, 
Gabriel och Abdiel och Zephon och Ithiiriel, 

Ariel och Uriel, 

förande hans bud, 
ropade och hviskade hans ord från eter och till eter, 
genljud efter genljud genom evigheters evigheter. 



"9 
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Caesars triumf. 

XXell dig, höge Caesar, 
världens tyranni 
Bålda gallerresar 
föra ditt spann. 
Högt af tubor dånar det, 
vekt af flöjter trånar det 
i slafhyrda ljud — 
bakom ryggen hånar det: 
gud — gud I 

Caesar, din är segern — 
smattra, fanfar — 
tauriern och negern 
draga din char. 
Tungt af kedjor gnisslar det, 
mjukt af tungor tisslar det 
ur rökverkets sky — 
bort i hopen hvisslar det: 
fy - fy! 



Digitized by VjOOQ iC 



Purpur är hans toga, 
kransen af gull, 
folkets slantar råga 
Caesars schatull. 

Brutus — hvem skall göra det? 
Svärdet ~ hvem skall föra det 
och kungsgamen slå? 
Tyst — han kunde höra det — 
lo — lo! 



Caesar, hvarför ler du, 
där du drar fram? 
Gläds du, Caesar, ser du 
romarnes skam? 
Gläds du så, att trälarna 
löpa dig i hälarna 
med hell, evoé? 
Hör de fria själarna: 
ve — ve! 



Caesar, under lagern 
hjässan är kal, 
hyn i morgondagern 
grånad och fal — 
ålder tär och mattar dig, 
ungdomen beskrattar dig, 
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du gran utan barr — 
ingen dödlig fattar dig, 
narr — narr! 



Lifvet har du druckit 
tomt på dess vin, 
tills din glädje spruckit 
sönder till grin: 
alla kvinnor le åt dig, 
männen göra spe åt dig; 
ditt smink blekes af — 
alla hviska ve åt dig, 
slaf — slafi 



Caesar, hvarför ler du, 
där du drar fram? 
Gläds du, Caesar, ser du, 
Caesar, din skam? 
Caesar, är ditt leende 
lugn mot allting skeende, 
mot allt på din väg 
blindhet eller seende, 
säg — säg? 

Gläds du åt de hundra 
folkslag du slog? 
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Får af rop, som dundra, 
Caesar ej nog? 
Skränet från en källare, 
gör det Caesar sällare? 
Kan kval det förströ? 
Klingar det ej gällare: 
dö — dö? 

Gläds du, att hvad lifvet 
lofvade minst, 
vardt af slumpen gifvet 
spelarn till vinst? 
Att, hur djärft du spelade, 
ingen tärning felade — 
där Caesar befallt, 
lyckan gifmild delade 
allt — allt? 

Sitter du och gycklar 
tragiker n ut? 
Håller gåtans nycklar 
handen till slut? 
Ler du som den seende 
lugn mot allting skeende, 
se'n bägarn är tom — 
väger nu ditt leende 
Rom? 
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Tsaoping. 

Jjin liten trädgård har du, Tsaoping, 
en liten trädgård och ett litet hus, 
som är din fröjd och stolthet, Tsaoping, 
din stolthet, Tsao, och din näpna frus, 
som alltid ler och sysslar däromkring — 
i fjärran hör du kejsarstadens brus 
och hör dock intet, vise Tsaoping. 



Ditt lilla hus har blott ett litet rum, 
det lilla rummet blott en liten port, 
och tittar kvällens blick därinom skum, 
en enda lampa skrämmer honom fort 
ett enda fyrfat gör din vinter ljum, 
om vintern kommer, Tsao, till din ort 
och når det lilla husets lilla rum. 
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Din lilla trädgård har en liren damm, 
en liten holme och en liten bro, 
och går din lilla fru i vattnet fram, 
knappt når det öfver hennes lilla sko; 
du har ett litet träd med målad stam, 
som bär ett konstgjordt litet fågelbo, 
det lilla trädet vid din lilla damm. 



Din lilla trädgärd har du stängslat kring 

och strött små gångarna med kiselgrus, 

och kring din damm jag hör små bjällrors bing 

när blomstren lyda liten vindfläkts sus, 

du själf, du själf, har hängt dem så i ring — 

hvem har som du en trädgård och ett hus, 

det lilla husets herre, Tsaoping? 



Du har din lilla tro, hvar gång du hör 
en annan ton bland dina bjällrors ton: 
då är det andra små små bjällrors kör 
från andra blommor som de här vid bron, 
det är en annan liten vind, som rör 
och gungar andra små små fågelbon, 
det är en liten vindfläkts sus du hör. 
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Hvem skulle säga dig om floders gång 
af större djup än djupet i din damm 
och om ett haf, där ingen spänner spång 
och inga små små fötter stiga fram, 
om skogens blommor, fria fåglars sång, 
om jätteträd med aldrig målad stam, 
och ge dig tron på haf och floders gång? 



Hvem ville tälja dig om stadens slott 

och kejsarns hvita borgtorn af porslin 

och säga om ditt hus, att det är smått 

och knappt så stort som kejsarns minsta skrin? 

Det skulle spärra dina ögon blott 

och ge din fru en skrattmild liten min 

åt mina fabler där om haf och slott. 



Hvem kunde hviska dig om själens haf, 
där storm och stjärnor styra ebb och flod, 
och där det gräfs så många skutors graf, 
som seglat ut med tappra sjömäns mod — 
där lustans åsknatt rufvar mörk och kvaf, 
när hat och kärlek blixtra i vårt blod — 
du skulle le åt slikt om storm och haf. 

5. - Svart och hvitt. 
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Du är ej gammal blott, men du är vis, 
ty du har aldrig varit mycket ung 
och aldrig drömt om gyllne paradis, 
men små små slantar i en liten pung — 
i midten bor du, långt från kusters bris 
och ej, där bergets syn gör själen tung, — 
du är ej gammal blott, men mycket vis. 



Din lilla trädgård stängslar du ikring 
och strör små gångarna med kiselgriis 
och ler och lyss till dina bjällrors bing 
och till ditt skratt och till din näpna frus, 
och världen är sig lik där rundt ikring, 
med små små vindar och med små små hus 
och små små män som du, o Tsaopingl 
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Ulysses. 

tlag är Ulysses, den mångförslagne, 
jag, den villade, aldrig bedragne, 
jag, den lockade, aldrig betagne, 
innan min skrojäiga ö jag hann, 
innan Penelopes tro jag fann, — 
jag är Ulysses, den mångförslagne, 
gudars och människors öfverman. 



Så var spådomen af Kassandra: 

»Si, den där sköflar hemmet för andra, 

hemlös skall vandra, rolös skall vandra, — 

skrapar hans bronsskodda stäf mot land, 

främlingars rök skall stiga från strand» — 

så var spådomen af Kassandra 

inför det heliga Ilions brand. 
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Så var spådomens ord i natten: 
»Plundrar du gudar på tempelskatten, 
stigen, du går, blir som gungande vatten, 
himmelen torr och hvar källa tom, 
tungan klibbar vid saftlös gom» — 
så var spådomens ord i natten, 
så var ödet och Klothos dom. 



Mer än människors barn jag pröfvat, 
gudar jag plundrat, tempel jag röfvat, 
långt på gungande stig jag ströfvat, 
halfvägs sannades Klothos dom: 
stigen glänste af hvita blom; 
mer än människors barn jag pröfvat, 
aldrig fann jag en källa tom. 



Vindar föddes, och vindar dogo, 
men otaliga morgnar logo, 
när vår bronsskodda stäf vi drogo 
upp ur den hägnade buktens våg, 
gästvänsröken jag stiga såg, — 
vindar föddes, och vindar dogo, 
medan i hägnande hamn jag låg. 
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Hafvet talar med allas tunga, 
lärde mig hviska, lärde mig sjunga, 
smila, smeka, rulla och runga, 
lärde mig läka med sällsam tröst, 
lärde mig tonen ur allas bröst — 
hafvet talar med allas tunga, 
hafvet lärde mig allas röst. 



Många främlingars sinn betog jag, 
alla tjuste jag, alla bedrog jag, 
djupt i listiga hjärtat log jag, 
när jag förtalte hvadan och hvem, 
vann mig värme i hug och lem, — 
många främlingars sinn betog jag, 
hemlös ägde jag tusen hem. 



Aldrig hålla gudarna sämja, 
ingen de krossa, ingen de främja, 
mannen, som vågar, kan gudar tämja: 
se, när mitt Ithakas rök jag ser, 
djupt i mitt listiga hjärta jag ler — 
aldrig hålla gudarna sämja^ 
spådomens gudar, jag hånar Er! 
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Den falske Dmitris marsch. 

jyiarsch, rör trumman, knektar, 

låt Dmitris tunga tala, 
så alla de visa tungorna 

tystas till i sitt dårska prat, 
ty löpa ej många toner 

på trummans korta skala, 
spela på tonen Dmitri, 

jag menar den hörs, soldat I 



Jag lärer väl aldrig räknas 

som en ann till de legitima: 
somt skylla de på min tunga 

och somt på min grofva hud; 
men är bara min stormhatt säker 

och min näfves klinga prima, 
så må rätten vara af djäfvulen, 

om den ej skulle vara af Gud. 
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Och har jag ej blått i blodet 

som en ättman af bleka zarer, 
så har jag en rödare vätska 

än som nånsin en boren zar. 
Och är jag, som prästen mumlade, 

en bastard ifrån era bojarer, 
som ni ser, var den kvinnan duktig 

och den karlen en duktig karl. 



Marfa hette min moder 

och var Ivans och er zarevna, 
eller kanske hette hon Marfa 

och var hustru åt Ivans träl — 
men jag själf heter säkert Dmitri 

och min hustru Dmitrijevna, 
och förrän jag kröntes om tinningen, 

var jag krönt i min stolta själ. 



Ja, stirra mig, präst, i ögonen, 

och fråga, som folket frågar, 
om jag räds för en meneds helvete, 

när det gäller min kronas rätt: 
räck mig din gyllne bibel, 

jag svär, så ofta du vågar, 
våga, så ofta du hungrar, 

jag svär, tills ditt öra är mätt. 
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Jag svär, jag är Ivans Dmitri 

och min hustru Dmitrijevna — 
jag svär det vid himmel och helvete, 

vid min salighets hopp jag svär: 
boren är jag med krona 

och boren hon till zarevna, 
ni skall se, huru sobelkappan 

hennes furstliga skuldra klär. 



Munk, har du älskat nånsin? 

Har du sett mina pärlor lysa, 
mina älskade blåa pärlor? 

Du tiger — välan, så tig I 
Ty du känner ditt helvetes rysning, 

du vet ej hur himlar rysa: 
när kronan blänker för folket, 

hur pärlorna blänka för mig. 



Munk, så räck mig din bibel, 

jag svär, så ofta du vågar: 
Marfa hette min moder, 

och Ivan hette min far, — 
och lågar ditt helvete mäktigt, 

starkare himlen lågar 
och namnet jag lyfter till himlen, 

du ser, på min härs standar. 
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Gifven hit min gyllene krona, 

när krigets tuppar gala, 
jag pressar den öfver min stormhatt, 

jag pressar den stadigt ned — 
nfiarsch, rör trumman, knektar, 

låt Dmitris tunga tala, 
och mäkta de taga min krona, 

må de taga hufvudet med I 



^ 
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Ödets man. 

iVall och grå är blicken, framåt den trår, 
framåt öfver sjöar, som hväsa och hvina, 
framåt genom bris, som i planka och lina 
envis och förbittrad ruskar och slår. 
Sjö och segel trasas, i seglarens spår 
hafvet fylls med hvita vålnader af döde — 
kall och grå är blicken, framåt han trår, 
buren af sig själf och sitt öde. 



Kall och grå är blicken, tanken är klar, 
handen är på styret, spänstig och säker — 
lägre sjunker himlen, högre hafvet vräker, 
sista segeltrasan stormilen tar. 
Som en bruten stubbe masten är kvar, 
skadeglada vågsvall plankorna lossa — 
hård och fast är handen, tanken är klar: 
stormen lyfter armen att krossa. 
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Snåla gifvarinna, giriga lif, 

nidsk och njugg att föda, snar och snäll att mörda: 

där du intet sådde, karga, vill du skörda? 

Handen, tom på skatter, lyfter en knifl 

Djupt i salta vågor seglaren rif, 

öka med en vålnad raden af de döde : 

snåla gifvarinna, giriga lif, 

snåla med ett människoöde! 



Stormen lyfter armen — bödel, slå till: 

några svaga plankor tysta skola springa. 

Ingenting är mycket, ingenting är ringa, 

där ett mäktigt ödes länkare vill. 

Stormen lyfter armen — blicken står still — 

länge spända tofter bågnande knaka: 

lif och storm och öde, krossa, slå till I — 

Bister dyning vacklar tillbaka. 



Vilda storm, som skonar, lif, du, som spar, 
såg du, när i hugget din arm du fick sänka, 
ur den kalla blicken trotsande blänka 
spegeln af en stjärna, som dimmorna skar? 
Såg du djupt i själen den endes försvar, 
han, som ensam trotsar varslet af de döde: 
vilda storm, som skonar, lif, du, som spar, 
vräktes du till skum mot hans öde? 
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Stolta härskartankar drömde i hans blick, 
starka formartankar, skarpare än svärden, 
aning om en spira, svingad öfver världen, 
rysande i rädsla genom stormilen gick. 
Stormens andar skälfde vid härskarens nick, 
vreda, hvita vågor tvingades att skona, 
stormen såg med skräckfuU vördnad i hans blick 
drömmen om hans väntande krona. 



Vilda, hvita vågor slungade sin kam 
sprutande mot molnen i vanmäktig vrede: 
tryggare än örnens unge i sin rede 
gled den förvägne i fasorna fram. 
Genom tjut och nödrop rösten han förnam, 
rösten i sitt inre gamla löften hviska — 
trygg han såg, där jagande farkosten sam, 
skummet emot himmelen piska. 



Kall och grå är blicken, framåt han trår, 
framåt öfver sjöar, som hvina och hväsa: 
ljus och gyllne framtid aningen kan läsa 
ritad, där stormmolnet hotande står — 
framåt öfver bränning, som ursinnig slår, 
framåt genom hvita vålnader af döde: 
kall och grå är blicken, framåt han trår, 
buren af sig själf och sitt öde. 
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Utan mask. 

jyiänniskorna bedja stundom, 

människorna gäckas: 
»Kasta krans och kasta mantel, 

lägg den mask du bär I 
Låt oss se dig, om törhända 

dina drag oss täckas, 
låt oss se dig, låt oss se dig, 

sådan som du är I 



»När du sveper purpurfailen 

pråligt öfver armen, 
spelande din Caesar, kan du 

allt, hvad Csesar kan: 
under pansarfjällen sväller 

mäktig hjältebarmen, 
och du är dock, har man sagt oss, 

blott en liten man. 
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»Niir du stiger pa kothurnen 

ståtligt öfver scenen, 
flåsande en jätteboren 

vrede ur ditt bröst, 
för en stund vi glömma dina 

styltor under benen 
och förgäta, hvad man sagt oss 

om din klena röst. 



»Histrion, när täcket fallit 

och du själf är borta, 
hvem skall svara, om man forskar 

dina anletsdrag, 
om man nämnt din röst för liten, 

dina ben för korta, 
om man nämnt dig utan masken 

utan allt behag? 



»Låt oss se dig, låt oss se dig 

utan järn och kyller, 
måla dig ej af som djäfvul, 

icke som kerub: 
när du spänt din duk och åter 

breda pänseln fyller, 
spara på karminen, spara, 

målare, din tub I» 
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Människorna gäckas stundom, 

gäckas, när de bedja 
liksom barn, som vilja se sin 

leksak inuti, 
ana ej, att jag som alla 

släpar på min kedja, 
ana ej, att jag som ingen 

flyger stolt och fri. 



Människorna gäckas stundom 

såsom barn, som plockat 
bjärta vingarna af fjäriln, 

gäckas: »Fjäril, flyg I 
Fjäril, se de svaga hinnor, 

som vårt öga lockat, 
stackare, som ej kan flyga 

utan spindeltyg 1» — 



När en gång min skalle grinar 

utan kött på benen, 
när min sista mantel multnat 

öfver mitt skelett, 
människor, som spörjen, kommen 

ut och skåden scenen, 
skåden, huru naken sanning 

målat mitt porträtt I 

Srart och hviff. 
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Men till dess, så visst jag lefver, 

vill jag spela rollen, 
klädd i masker vill jag spegla 

mig i hjärtats älf, 
öfver armen svepa pråligt 

bjärta purpurfallen, 
kransa mig och måla troget 

själen af mig själf ! 
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JÖRGEN KOCK 

DRAMA I TRE AKTER 
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Personerna: 

a) i handlingen: 
HERR JÖRGEN KOCK (Munter), borgmästare i Malmö. 
FRU SIDSE, hans hustru. 
GERTRUD, deras fosterdotter. 

CLAUS KNYPHOF, Jörgens son i ett föregående gifte. 
JEP NIELSEN, rådman i Malmö. 
DIDRIK JEPSEN, hans son. 
HERR MARX MEYER från Lubeck. 
HERR ÅKE SPARRE, arkieiektus till Lund. 
HERR MOGENS GYLLENSTIERNA, danska kronans länsherre 

på Malmöhus. 

HERR HERLUF GÖJE, \ 

,,^^ / skånska adelsmän. 

HERR OVE BILDE, } 

HANS MICKELSEN, \ 

JENS FYENBO, > Rådmän i Malmö. 

OLUF MAND, J 

CLAUS MORTENSEN (Böckaren), luthersk präst. 

GERT, \ 

HOLGER, Z'^^^^"- 

MADS, ) 

J skeppare, 
KNUT, / ^^ 

NIELS, \ 

KRISTIAN, > fiskare. 

HINDRIK, J 



Digitized by VjOOQ iC 



KUNZ, sjöman. 

SÖREN, tavernare. 

KAREN, värdhusflicka. 

TVÅ HOLLÄNDSKA SJÖMÄN. 

MICKEL, Jörgens tjänare. 

JEPS TJÄNARE. 

Rådmän, borgare, borgarekvinnor, sjömän och fiskare. En 
trumslagare. 

b) omnämnda: 
KONUNG KRISTIAN II, fången på Sönderborg. 
KRISTIAN, hertig af Holstein, sedermera konung Kristian III. 
KRISTOFFER, grefve af Oldenburg, städernas fältherre i grefve- 

fejden. 
WULLENWEVER, jämte Marx Meyer Lubecks ledande man efter 

stadens revolution. 



Tidpunkten för handlingen: 1533 — 34. Orten: Malmö. Första 
akten spelas i Jörgen-Kocks-huset vid Västergatan; andra akten 
några månader senare, dels på Stortorget, dels i Jörgens trädgård; 
tredje akten ungefar ett år därefter i Jörgen-Kocks-huset. 
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Första akten. 

Gemak i Jörgen Kocks hus med utsikt öfver Sundet. Flere 
dörrar till höger och vänster. 

Scen 1. 

Jcp. Hans. Oluf. Jens. 
Jep 

(instormande — de andra följa). 

Hvar är han? Hvar sticker sig skälmen undan? 

Hans 

(lugnande). 

Herr Jepl Herr Jepl 

Jep. 

Jag vet, hvad jag vill! 

Hans. 

I vägen ert ord — med sans och begrundan 1 

Jep. 

I med er begrundan — tigen I still I 
Ty nu, nu tänker jag säga till. 
Vårt tålamods tid är länge förlupen, 
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och fast vi gått där och harklat det ned, 

hvar gång det vågat sig upp i strupen, 

nog gissar han till, hvad som rör sig på djupen, 

och hvad vårt hjärta är hafvande med. 

Må kaparen rynka på ögonbrynen, 

nu slänger jag honom sanningen i synen! 

Oluf. 
Väl taladt, herr Jep ! 

Eller är det ej sant, 
att Jörgens smicker för menigheten 
gjort tiggarn som lärlingen nyhetsförveten? 

Jens. 

Det finns ingen vördnad för öfverheten. 

Oluf. 
Staden står på fördärfvets brant. 

Jens. 
Han själf kom till i en dikeskant, 
och däraf hatar han förnämiteten. 

Jep. 

Och har han ej redan för hjonens skull 
fått korn och Rostocker fria från tull.? 

Oluf. 
Gud tröste vårt malt! 

Jep. 

Och att borgarne håna 
gjort ämbeten öppna för alla i skråna? 
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Oluf. 

Gud bättre I 

Jep. 
Tills skocken förhäfvelsefull 
förmenar sin ragg så god som vår ull I 

Jens. 

Nu draga ock skyarna mörkt tillsamman. 

Oluf. 

1 menar herr arkielektus? 

J ens. 

Med svärd 

och svenner är redan herr Åke på färd. 

Oluf. 
Nu är ej herr Jörgen en vitten värd. 

Hans. 
Varsamt, varsamt I visen er gamman: 

skadfröjd är Herren en okristlighet, 

och där nu Jörgen skall svara för bispen, 
så lära vi ock få vår släng af vispen. 

Jep. 

I själf har verkat — som hvar man vet — 
så mycket som Jörgen för Lutheriet. 

Jens. 

Dock icke med hot emot kleresiet. 

Oluf. 
Men saktmodigt och med betänksamhet. 



Digitized by VjOOQ IC 



— 90 — 

Jens. 
Herr Hans, er mening är alltid den bästa. 

Oluf. 
I talen alltid så likt de flesta. 

Jens. 
I kommen ock aldrig åstad förtret. 

Scen 2. 

De förre. Claus Knyphof. 

Jep. 

Där är kaparens son I 

Oluf. 
Spörj, hvart han är gången I 

Jens. 

Pass på, det lär heta, att Jörgen är kränk I 

Jep. 

Han kan allt skylla på någon skavank, 

om så fyndig han är, som det tros af mången. 

Jens. 

Han kryper väl fram — efter aftonsången.? 

Claus Knyphof 

(inträder), 

I herrar, I söken herr Jörgen? 
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Jens. 

Ja väl, 

törhända kunden I hjälpa oss söka? 

Jcp. 

Vi lofva att bedja för Jörgens själ, 
om helvetet alltför starkt skulle röka! 

Claus Knyphof. 
Jag tänker, I förr villen branden öka? 

Jep. 

Förgås vi alla i brand och blod, 
hvem bad honom bättra på läran 
och fresta herr Åkes tålamod? 

Claus Knyphof. 
Herr Jep, I målar er egen förfäran. 
Haf tröst — vår stad ligger kvar på sin plats, 
ty herr Åke kommer på Jörgens begäran — 

Jep. 

Hahal 

Claus Knyphof. 

Inbjuden till disputats 

med böckarn. 

Jens 

Inbjuden? 
Oluf. 



Hans. 
I har tält med bispen? 



Till disputats? 
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Claus Knyphof. 

Jag hade den äran. 
Jep. 

Bakom vår rygg — 

Claus Knyphof. 

Som bakom hans rygg 
I hetsat kopplet på villebrådet. 
Herr Jörgen känner Er, herrar af rådet. 

Jep. 

Han bäfvade — 

Claus Knyphof. 

Nu är böckaren trygg. 
Jens. 



Böckaren ? 



Oluf. 
Böckaren.^ 



Jep. 

Jag anklagar 

herr Jörgen för brott af stadens lagar, 
när innan rådets mening han sport — 

Claus Knyphof. 
Han vågat titta i rådets kort? 

Jep. 

Guds död I Kalla folket i vapen 1 

Ho vet — jag tror ej kaparen stort — 

om hans Nåde undslipper fångenskapen? 

(Hornstötar). 
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Oluf. 

Nu hör jag det tuta vid Österport I 

Claus Knyphof. 
Folket, herr Jep, är redan i rörelse — 
Tacka herr Jörgen för er bönhörelse I 

Jep. 

Herr Hans och I andra, kommen, vi möta 
i förväg herr Åke — 

Claus Knyphof. 

Är redan gjordt. 
Den sysslan lär Jörgen med böckaren sköta. 

Oluf. 
Hör bispens basunarel Hör, hur de stöta I 

Jcp. 
Niding I Dock kommen! Till äfventyrs — fort! 

Scen 3. 

Claus Knyphof. Gertrud. 

Gertrud. 
Är uppror i staden? 

Claus Knyphof 

(vid fönstret). 

Nu rycka de an. 

Gertrud. 
Hvem ? 
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Claus Knyphof. 
Bispen förer sin skara mot kyrkan, 
och böckaren möter med borgarstyrkan. 
Hör, hör — nu hälsa de kristne hvarann: 
bispen lyser böckarn i bann, 
och böckarn fördömer bispens dyrkan. 

Gertrud. 
Och hvilket, herr Claus, är edert parti? 

Claus Knyphof. 
Det kan I spörja. I, som är kvinna? 
Jag håller, förstås, med dem, som vinna, 
och hur det än går, så segra vi. 

Gertrud. 
I sista stunden kan I ta miste. 

Claus Knyphof. 
Ej om man jämt håller med den siste. 

Gertrud. 
Det är, som ej Claus, men allenast hans namn 
vändt åter till oss ifrån Köpenhamn. 

Claus Knyphof. 
Ej är det lärdomen, som lagt dem i tömmar, 
mina trotsiga barndomsdrömmar. 
Äfven vid kungens universitet 
en tror en smula mer än en vet. 

Gertrud. 
En kvinna vill tro, så sant hon vill lefva. 
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Claus Knyphof. 
I tror törhända på Sankt Genoveva? 

Gertrud. 
Än sedan? 

Claus Knyphof. 

Jag sätter mitt ord i pant, 

att intet hälften af prålet är sant. 



Prålet? 



Gertrud. 

Claus Knyphof. 
Med fru Genovevas dygder. 

Gertrud. 
Om slikt ej händer i våra bygder, 
tilläfventyrs händer det i Brabant. 

Claus Knyphof. 
I litar starkt på de flamskes kant. 
Dock knappt har grefven hissat segeln 
i tro på sitt sediga hustrulamm, 
så titta de flamska vännerna fram, 
och till sist förråder sig Golo i regeln. 

Gertrud. 
Tilläfventyrs såg I hans drag i spegeln ? — 
I menar sin tro Genoveva svek? 

Claus Knyphof. 
Guds kors, de äro dock alla lika. 
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Gertrud. 
Men aldrig, menar I, männen svika? 

Claus Knyphof. 
Narrar vore de, ville de vika 
och ej hålla minen i skälmars lek. 

Gertrud. 

Haf tack, herr Claus, för er goda tanke! 

Claus Knyphof. 
Spara blott ej på krumbukter och smil, 
och den säkraste dygd lägger Amors pil, 
ja, ock till en åsnas mankel 

Gertrud. 
Jag vånne — I aldrig kommit igen I 
Vid universitas och bland de lärde 
såg man törhända bättre ert värde. 

Claus Knyphof. 
Ja, hade ej Jörgen tarfvat mig än — 

Scen 4. 

De förra. Marx. 

Gertrud. 
Herr Jostl 

Marx 

(med tysk brytning.) 

Skön jungfru! 
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Claus Knyphof. 

Den flamske skalkenl 
Marx. 
Herr baccalaureus, säg mig ett ord: 
skall kalken delas af prästens hjord 
eller prästen allena dricka af kalken? 

Claus Knyphof. 
Jag ser ej udden än af ert skämt. 

Marx. 
Därute visste de det bestämdt, 
ja, så bestämdt i bägge partien, 
att jag, som ej känner teologien, 
ej ännu vet det riktigt bestämdt. 
Det hven i luften af satanister, 
antikrister och anabaptister, 
och luften skalf af tungornas kamp. 
Sist tänkte jag: nej, här slår jag reträtten, 
herr Claus skall säga mig, hvem som har rätten. 

Claus Knyphof. 
Herr Jost, I bär vid sidan en pamp: 
haden I lärt att en slik handtera, 
I frågaden ej efter hvilketdera. 

Marx. 
Potz Donner, I aren ej teolog? 

Claus Knyphof. 
Nej, herr Jost, jag hade ej håg 
att edert älsklingsämne studera. 

7. — Svart och kvitt. 
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Marx. 

Kreuz Wetter, herr Claus, I reder Er lätt, 
för I som tungan eder florett I — 
Jag har ett bud till er från herr Jörgen. — 
Skön jungfru, snart lyfter jag — liksom er falk, 
den hvita, I minns, den I ännu sörjen. 

Gcttrud. 
Jag trodde den bättre — men Er, herr Skalk, 
Er känner jag länge som lätt på vingen. 

Marx. 
Och därför sörjer mig också ingen. 

Gertrud. 

Törhända en sörjer, om intet fler. 

Slik jaktkamrat får jag aldrig mer. 

Hvem följer mig sedan med falken och hunden.^ — 

Hvad har I där? Blod.? 

Marx. 

En rispa. 

Gertrud, 

I lerl 

I masten förbindas. 

Marx. 

Förbunden af Er, 

skön jungfru, herr Jost, blir evigt förbunden. 

Gertrud. 
Strax är jag åter. 
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Scen 5. 

Claus Knyphof. Marx. 

Claus Knyphof. 

Mig undrar ibland, 
hvilket I kallen ert fädernesland. 

Marx. 

Holland, herr Claus I 

Claus Knyphof. 

På de flamskes strand 
svära de således tyska eder? 

Marx. 
Herr Claus — ert öra är fint, på min heder. 
Dock, när en farit världen ikring — 

Claus Knyphof. 
En pamp som den där och dylika sting, 
hur sämjer I dem med en krämares seder? 

Marx. 
Jag vet, att jag intet behagar Eder, 
men snart vänder jag åter till Liibeck med last - 

Claus Knyphof. 
Till Lubeck? 

Marx. 

Potz — Liittich I När tungan har hast - 
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Claus Knyphof. 
Så snärjer sig standom sanningen fast. 
Här har I stannat nästan en månad. 
I var här alltren när jag återkom. 

Marx. 

Nu ärnar jag ock att vända om. 

Claus Knyphof. 

Och hvad har I lastat? 

Marx. 

I gör mig förvånad. 

Claus Knyphof. 

Tilläfventyrs krämaremasken är lånad I 

Marx. 

Vore det intet herr Jörgens hus — 

(Handen på värjan.) 

Claus Knyphof. 
Drag I, herr krämare, utan krus I 

(Drar.) 
Marx. 
Blitz Donner, herr Claus, låten klingan vara! 
Med mask eller ej — jag har skäl därtill. 
Snart är jag borta — och tänk, hvad I vill. 

Scen 6. 

De förre. Gertrud. 

Gertrud. 
I förblöder, herr Jost! 
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Marx. 

Jag är utan fara, 
skön jungfru. 

Claus Knyphof. 

Trögt flyter de flamskes blod. 

Gertrud. 
I bedrar Er, herr Claus! — Se, värjan ur skidan.? 

Marx. 

Smeden har ristat sitt namn på sidan, 
och herr Claus ville visa mig, hvar det stod. 
Han har skäl att yfvas — klingan är god. 
Potz Donner, herr Claus, jag hade så nära 
förgätit herr Jörgens bref. 

(Letar efter brefvet.) 

Gertrud 

(i färd med att förbinda Max). 

Stilla, herr rofiagell 

Marx 

(räcker brefvet till Claus Knyphof). 

Det skall I bära 
till fogden på slottet. Herr Jörgen beskref 
en plan han har med herr Mogens gemensam. 
Bed herr Mogens, att han kommer ensam I 

Gertrud 

(som ofvan). 

Det dröjer, innan er arm blir sund. 
Har I en ovän? 
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Marx. 

En sömnig hund, 
den jag tilläfventyrs stört i hans blund: 
jag stötte väl i gatan för hårdt med mina sporrar. 

Gertrud 

(som ofvan). 

Jaja, I stöter härdare, ju värre det morrar. 

Claus Knyphof 

(räcker fram brcfvet). 

Det ärendet lär väl ock I förstå — 
Marx 

(till Gertrud). 

I låten mig gå? 

Gertrud 

(som ofvan). 

Än masten I töfva! 

Claus Knyphof. 
Jag tycks mig ett isberg i själen behöfva, 
så ofta jag ser på de två. 

Gertrud 

(som ofvan). 

Det blir Er för långt? 

Marx. 

Tvärtom, på min heder I 

Claus Knyphof. 
Jag tål det ej längre. — Herr Jost van der WerfFt, 
mig tycktes, därute man ropade Eder I 
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Marx. 

Därute? I skämtar! 

Claus Knyphof. 

Det vore dock djärft. 
Står Er fritt att slå skämtaren neder. 

Gertrud. 
Jag menar, herr Jost, om herr Claus I beder, 
så spörjer han ut, hvem som ropade Eder. 

Claus Knyphof 

(förbittrad). 

Gertrud I — Jag går I 

Scen 7. 

Gertrud. Marx. 

Marx. 
Ahl 

Gertrud 

(släpper hans arm). 

Herr Jost, I är fri ! 
Marx. 

Säg,, hvarför min arm I klämde 

så hårdt? Jag förmådde ej hejda ett skri. 

Gertrud. 
Det var väl någon — något — som skrämde 
mig — tillgif, herr Jost •— vi kunna ej — vi 

(Går.) 
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Marx. 

Med ett var all hennes ömhet förbi. — 

Potz Donner, där var en sträng, som ej stämde! 

Och nyss, hur hon lade mitt sårs förband! 

Knappt snuddade ens hennes lena hand 

vid huden, där skråman värkte, 

och innan en anade ens eller märkte, 

band öfver strömmen hon strand till strand. 

På nytt börjar såret att brinna — 

kasta i sjön, den hon räddat i land, 

Kreuz Wetter, det liknar en kvinna! 



Scen 8. 

Marx. Mickel. Tjänare. 

Marx. 

Mickel! Hvad släpar I där? 

Mickel. 

Herr Jost, 

det är till herr Jörgens gastar — 

där är mjöd och mumma och vin och most 

och annat, som värmer en man på post. 

Marx. 
Godt, ila, Mickel, det hastar: 
Gud håller ej af, att sjömannen fastar. — 
Håll, säg, hvad vill trumman, som nalkas häråt? 
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Mickel. 
Det är bispen med följe och pomp och ståt. 

Marx. 

Herr Åke? 

Mickel. 

Han gästar herr Jörgen. 

Marx 

(hastigt). 

Sägen 
en ort, dit jag snabbt kan komma ur vägen! 

Mickel. 

Väl är herr Åke bister och hård, 

men — 

Marx. 

Bland era gastar på Jörgens gård 

där är jag bättre i skydd och vård: 

slikt höglärdt folk gör mig alltid förlägen. 

Scen 9. 

Jörgen. Åke. 

Åke. 

De förtjäna en S5'ndaflod. 

Jörgen. 
Från bägge sidor de ropa. 

Åke. 
Må satan anamma dem, alla tillhopa! 
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Jörgen. 

Det folket styr ingen i vredesmod. 

Afcc. 

I mjölksjäl, där kunnen I tala, Guds blod I 

Jörgen. 

Men hvem bär där skulden? 

Åke. 

Kättareprästen 

och I, herr Räfskinn, för resten. 

Jörgen. 

Mig klagen I an? 

Åke. 

Det synes mig så, 
som om Fans eller edert var felet. 
Riksrådet hatar mig — I passen på 
att kasta om korten i spelet. 

Jörgen. 

Jag bjöd Eder hit till en disputats 
med böckarn. 

Ake. 
Och packet, jag menar. 

Jörgen. 

I veten, det gällde en viktig sats — 

Åke. 

Den de ville bevisa med käppar och stenar. 
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Jörgen. 

I villen med vapen rödja Er plats. 

Åke. 

När ulfvarna lockas med lammen, 

ej är lätt för herden att hålla sig lugn. 

Jörgen. 

I röt som en storm, I sjöd som en ugn. 

Åke. 

De smädade öppet — jag stod där med skammen. 

Jörgen. 

Och hittade ej svaret: »Gud förlåte Er, amen!» 

Åke. 

Hvad skall jag nu tro: edert tal, deras skrik? 

Och hvad är här djup eller yta.? 

I predikar, och gatorna ryta I 

Dock låter den aningen kaparen lik, 

att I satt orden till packets musik. 

Röster 

(bakom scenen). 

Död åt papisternal 

Åke. 
Guds blod, detta folket är uppfylldt af satan, 
det möter sin herde med glafven och stång, 
med hädiskt gyckel och med upprorssång: 
blott svärdet biter på Leviathan! 
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Säng 

(bakom scenen). 

Vår Gud är oss en väldig borg etc. 

Åke. 

Nedslå vill jag de stolta med makt. 

(öppnar ett fönster, ropar.) 

Mitt följe I Hör hit I Min ryttarevakt! 

Jörgen 

(varnande). 

Herr Åke I Herr Åke I 

Åke 

(i fönstret). 

Låt rensa gatan! 
Och tredskas någon, slån till — 

Jörgen. 

Med flätan I 
Åke 

(som ofvan). 

Hugg kättarne ned, hugg ned, hugg ned! 



Scen 10. 

De förre. Claus Mortensen. Hans. Jep. 
Jens. Rådmän. 

Claus Knyphof. 
Herr arkielektus, Guds fred! 
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Åke 

(vänder sig snabbt om). 

Och där är den ärkekättaren med! 

Var viss, eder öfverman kommande varder — 

Claus Mortcnsen. 
Men icke med svärd och med hillebarder. 

Åke. 

I aren mäkta het. på er sak: 

I eggen folket till frihetsyra — 

en vinner det lätt med skräfvel och brak, 

men den vill ha mer, som på slikt fatt smak, 

och I väcken en vind, den I ej kan styra. 

Claus Mortcnsen. 
Jag lämnar det tryggt i Herrens händer. 

Åke. 

I sår förbistringens draketänder, 

och sådden skall öda riken och länder. 

Claus Mortensen. 
Med tro och förtröstan går jag till strid, 
ty Herren är när i vår nya tid. 

Åke. 

Herr Jörgen, om ej I förråden kyrkan, 
så talen kättaren till och bjud, 
att templet renas från Lutherdyrkan 
och åter helgas åt Herren Gudl 
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Claus Mortcnsen. 
Från kyrkan stången I ingen kristen. 

Åke. 

Guds blod, herr Jörgen, så sliten tvisten I 

Jcp. 

Det dristar han intet. 

Åke. 

En världslig stat 
ej stänger min kyrka. 

J örgcn. 

Men vår magistrat. 
Ty vilja ej prästerna fridsamt predika, 
så hafva de torget — där må de skrika. 

Åke. 
I viljen fegsint er kyrka svika? 

Jörgen. 

Bestämmelsen gäller för alla lika. 

Åke. 

Så vill jag vika, 

ty intet träter jag mer med slika. 
Dock nu har jag lodat ert sinnelag, 
till bottens jag känner Er, stadens fäder, 
fast I höljen ur ulfhåg i fårakläder — 
nu skådar jag Eder i naken dag. 
Böckaren där är en ärkesyndare, 
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som väntas af sträckbänk och galgens pina, 
så visst som djäfvulen räknat sina, 
så visst som djäfvulen är hans tillskyndare. 
Herr Hans, jag känner granneligt Eder, 
I voren vän med Kristiern Tyrann, 
den tiden han pöste i makt och heder, 
och ännu, menar jag, är I hans man. 
Det var I, som förtolkaden bibelorden 
för den arma, litet begripande hjorden, 
och djäfvulen halp Er sätta på pränt 
edert barbariserade testament. 
Herr Jörgen skyler med smilska låter 
sitt dolska sinnes lurande svek: 
törhända planar han redan en lek, 
en lustig kattlek med sina kamrater, 
ty af kaparen väntar man kaparedater. 

Claus Mortcnscn. 
Herr arkielektus, jag kom med fred: 
när jag går mina färde, jag tager den med. 

(Går). 

Scen 11. 

De förre (utom Claus Mortcnscn). 

Åke. 

Jag vill ut, jag vill hädan ur edert Gomorra. 

Jörgen. 
De lutherske stå än i strädet och knorra. 
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Åke. 

Bland fiender förr än i Judas' gemak! 

Jörgen. 
Och likväl hägnar Er Judas' tak 
så godt som en gästväns. 

Afce. 

Hur kall den ljuder, 

er stämmas klang I 

Jörgen. 
Och i huset I bjuder 
som värden själf. I er oväns bo, 
herr arkielektus, hafven I ro. 

Åke. 

Guds kors, är I själfva den lede.^ 

Är I frusen till is? Är I hamrad af stål? 

Är allting släckt i er ungdoms kol, 

efter intet kan väcka er vrede? 

En gnista tänder mitt sinnes bål, 

jag vill slåss för min rätt, jag vill värna min rede, 

och nog af galla hyser mitt fat 

att fylla ett världshaf med ilska och hat. 

J örgen. 
Är dock visare stundom att tiga och lida. 

Åke. 

Så likar jag ändock kättarens tak, 
jag vill taga min hvila i edert gemak. 
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Jörgen. 

Där handlen I rätt — en klok kan bida. 

Åke. 

Hur sällsamt I sägen det I 

J örgen 

(pekar inåt kammaren, lugnt). 

Innanför — 
Åke. 

Där är något innanför allt hvad I gör. 

(Åke och Jörgen gå in till vänster.) 

Scen 12. 

De förre (utom Jörgen och Åke). 

Jep. 

I dag må oss alla helgon bevara I 

Hans. 

Nu, menar jag, är tron dock utan fara. 

Jep. 

Så kan I törhända förklara, 

hvad de vilja med bössa och hillebård 

och styckeslangor på Jörgens gård? 

Hans. 

Hvad sägen I? 

Jep. 

Blott, att han samlar sin skara 

från skeppen och allt det lösa parti, 

8. — Svart och hvitt. 
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som fordom drifvit hans kaperi. 

Ho anar, för hvem han lägger sin snara? 

Jens. 

Jag kallar det uppenbart gäckeri. — 

Jcp. 

Guds kors, jag kan svärja vid kalken, 

att han spinner en väf med den flamske skalken. 

Oluf. 
Herr Jörgens gästvän, menar I? 

Jcp. 

Krämarn, som går där och spelar herre I 

Jens. 

I dräkt och låter är han förnämare, 
än såsomans tår en ärlig krämare. 

Oluf. 
I svir och svordom är han ock värre. 

Jcp. 

Han strök i natt kring min täppas mur — 
kommer han åter, herr skymningsströfvare — 

Oluf. 
Jag lofvar, han letade er jungfrubur 1 

Jcp. 

Vänta, i natt vill jag lägga mig på lur 

och brygga en välkomst åt jungfruröfvare. 
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Scen 13. 



De förre. Jörgen. Claus Knyphof. 
(Sedan) Mickel. 

J örgen. 
Claus 1 

Jep. 

Herr Jörgen, sägen mig blott: 

räds I ej fogden på Malmö slott? 

Om han skulle vakna och spörja om skälet 

till allt det buller och bång han hör? 

Hvad puts, om jag rättnu herr Mogens för 

med knektarna neder att skilja i grälet 1 

J örgen. 
Herr Claus, I svaren mig kort och godt: 
kommer herr Mogens? 

Claus Knyphof. 
Ja. 
J örgen 

(till Jep). 

Har I förstått? 
Jep. 
Herr Jörgen — I hafven oss alla till spott. 

Claus Knyphof. 
I har lycka, herr Jep — hvad I mån begära, 
i förväg är redan uppfyllelsen nära. 

(Talar sakta med Jörgen.) 
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Jep 

(bakom Jörgen). 

Dig må all jordens plågor förtära! 

Jens. 

Är äfven herr Mogens i Jörgens sold, 
då äro vi alla i kaparevåld. 

J örgen 

(till Mickel). 

Låt kalla herr Jost. 

(Mickel går.) 

Jcp 

(bakom, härmar Jörgen). 

Just så därå I 

Jörgen. 

Och när — 

(talar sakta vidare.) 

Jep 

(som of van). 

Ditt hus är byggdt öfver krut, 
och smugglas det bara en gnista i durken — 

J örgen. 

Så - 

(Som ofvan.) 
Jep 

(som ofvan). 

Så far han till Belial, den skurken! 
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J örgcn 

(som ofvan). 

Det dröjer till dess. — Ja, fristen är slut 

(Till rådmännen.) 

Det är tid, att vi gå till rådet. 

(Jörgen, Hans, Jens, Oluf gå.) 



Jcp. 

(Går.) 



Den turken! 



Scen 14. 

Claus Knyphof. Marx. 

Marx 

(något upprymd). 

Herr Jörgen lät kalla mig — 

Claus Knyphof. 

Ja, herr JostI 
Marx. 

Jag var bland herr Jörgens knektar på post. 

Mitt dröjsmål mån I för hårdt ej döma. 

De hade därnere en tunna most, 

den jag promt skulle hjälpa dem tömma. 

Knekten, herr Claus, är en god kamrat; 

»kamrat» det rimmar så godt på »soldat», 

och kamratskap födes af fara. 

Han är vild, stursk, enveten, morsk och kavat, 

lösaktig, grälsjuk, drucken och lat, 

omåttlig i kärlek och måttlös i hat, 
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men allt kan han glömma och allt försvara — 
blott två ting bli honom aldrig klara: 
en god soldat, som är en dålig kamrat, 
och en knekt, som kan snåla och spara. 
Jag själf, mån I veta, var knekt en gång — 
herr Claus, min röst vill jag intet prisa, 
men viljen I höra en knektevisa? 

Claus Knyphof. 
Herr Jost, det är intet stunder för sång — 

Marx. 
Åhå, herr Claus, I kännen lifvet, 
sådant det är i böcker beskrifvet. 
Potz Donner, mycket står i en bok, 
men på lifvet gör den en aldrig klok — 
så mången vis har där blifvit tok, 
men ute hos solen och sången och svärden, 
där lär ock en tok att begripa världen. 
Kreuz Wetter, jag lockar en gång Er ut 
att andas sjöluft och lukta krut. 
Herr Claus — I passar ej hemma vid härden — 

Claus Knyphof. 
Herr Jörgen lät säga er — 

Marx. 

Potz, I är vred — 
I är ännu vred, kantänka, 
herr Claus, att I skickades bort af er franka? 
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Claus Knyphof. 

(hotande). 

Herr Jostl 

Marx. 

I vill låta er värja blänka 

men det kan I ännu vänta med: 

en annan gång far I göra besked. 

Teufel, slik harm för en kvinnas nycker! 

Hör på, jag vill ge Er ett råd, 

sora skänker Er alla kvinnors nåd 

förutan trolldom och kärleksdrycker. 

Claus Knyphof. 

Tig, eller svarar jag ej för mitt svärd! — 

Bereden allt för er återfärd! 

Så snart som månen visar sin strimma — 

Marx. 

Månen? Men om det nu skulle bli dimma? 

Claus Knyphof. 
Herr Jörgens befallning: I far om en timma! 

(Går.) 

Marx. 
En timma? Är det redan så dags? 
Hon har ett par ögon, som eldar klara, — 
åh, låt mig få stanna en vecka bara, 
tre dagar, en dag — nåväl, det får vara! 
En timma, herr Claus? Men så säg det strax! 
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Scen 15. 

Marx. Mogens. 

Mogens 

(utanför). 

Jaja, det är jag, som söker herr Jörgen. 

(Inträder.) 

Guds kors, hvem är I? 

Marx. 

Jag? Jost van der WerfFt 

från Liittich — och I? Hvem är I, som spörjen.> 

Mogens. 

Så lik en bild på målarelärft, 

att jag mente Er stigen emot mig från ramen. 

I är intet herr Jost. 

Marx. 

I talen djärftl 

Kreuz Wetter, hvart syftar eder examen? 

Mogens. 
I är intet Jost van der WerfFt — bekänn I 

Marx. 

Jag menar, I intet är sund i er hjärna. 

Hvem är I? 

Mogens. 
Jag är Mogens Gyllenstierna. 
Guds död, jag vill spörja af husets män. 

(Ropar.) 

Hitåtl 
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Marx. 
Herr Mogens I 

Mogens 

(ropar). 

Är ingen där än? 

(Går mot vänstra utgångsdörren. Trumhvirfvel.) 

Så låt mig — . Jag känner er nogsamt igen, 
hur än I mån dikta och spjärna — 



Scen 16. 

De förre. Åke. 

Åke 

(från sofrummet). 

Satans väsen i ulfvens bol 

Hvem är I, som ej unnar en människa ro? 

Herr Mogens! 

Mogens. 

Herr Åke I 

Marx 

(vill skynda ut). 

Mogens 

(drager, ställer sig i vågen). 

Kanaljen 
vill lista sig undan stocken och galgen. 
I riksrådets namn — 

Marx. 

Men hur kan I tro? 
Ur vägen! 

(Drager,) 
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Åke. 

I herrar I Herr Mogens! För satan, 
vill I slåss, kan I gifva Er neder på gatan. 

Mogens. 
I är Riksrådets fånge. 

Åke. 

Hvem är då han? 

Mogens. 
I har sett honom stundom på konterfejer. 

Åke. 

I har rätt, Guds kors — det är Markus Meyer! 

Marx. 
Jag säger Er — I bedragen hvarann, 
ty jag är en ärlig nederländsk man. 

(Kanonskott,) 

Mogens. 
I slippen ej ut, tills herr Jörgen — 

Åke. 

Skottet? 
Mogens. 

Så sant jag lefver, de skjuta på slottet. 

Åke. 

Och trummorna nyss? 

Mogens 

(söker öppna dörrarna). 

Han bjöd mig dock hit — 
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men själf är han borta. Kom, hjälpen med flit — 
mig synes, att dörren — 

Åke. 

Ja, sparka och slit! 

Till räfven hafven I satt eder Ht. 

Mogens. 
I menar? 

Åke. 

Ert slott vill herr Jörgen taga, 

som nyss han ur kyrkan förvist min kult. 

Förnummen I intet af stadens tumult? 

Mogens. 
Jag var på ett ströftåg att jaga 
Marx Meyer, som Jörgen rådt mig — - 

Åke 

Slik saga I 
För satan den leken var glad! 

(Skrattar.) 

Mogens. 
Hvad sägen I? 

Åke 

(skrattande). 

Där har I jagat åstad 
likt en hund efter stenen, som kilar i sanden, 
mens slungaren gömmer sin lockmat i handen. 

Mogens. 
I kan le, herr bispl En krigsman som jag 
lärer ej le mer till döder dag. 
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Scen 17. 

De förre. J örgen. 

Mogens. 
Här hafver jag bidat rundliga stunder. 
Hvad är det I drifven för djäfvulens funder? 

Jörgen. 

I hafven dock sport det af skyttenas dunder : 
i borgarnes händer är Malmöhus. 

Mogens. 
I skalkas? 

Jörgen. 

I morgon är borgen i grus. 

Marx. 
Potz Donner, herr Jörgen, haf tack för det dådet I 

Mogens. 
Det dådet — det dådet — spar mitt förnuft I 
Gif mig luft, I skalkar, af nåd, gif mig luft! 
De ha stämplat tillhopa mot mig och mot Rådet. 
Det föll ej för storm. Jag svär, att som lek 
det trotsat Er alla. Det föll för svek I 
Säg ut, I Judas? 

Jörgen. 
De kapitulerat 
mot rätt till aftåg. Jag sparade blod 
och skonade knektarnes trofasta mod. 
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Mogens. 
Hvad? 

J örgcn. 

Dagtingan har edert namn signerat. 

Mogens. 
Mitt? — Jörgen, vore min pamp ej för god, 
då vore ert verk med ert blod sigilleradt. — 

Jörgen, om Eder tänkte jag godt: 
vid Gud, om I eljest förstått 

att svika mig så — 

J örgen. 
Här — skrif I 

Mogens. 

Hvad? I 
Jörgen. 

Att döda 

det falska namnet det äkta skrif — 

här är pergament — 

Mogens 

Tagen hellre mitt lifl 
Må äran bli Er, som haft eder möda! 

J örgen. 
Er gamle borgknekt har söner och vif: 

1 viljen ej offra dem alla åt skammen? 

Mogens. 
Min borgknekt — skumögd — och gammal — så gif 
mig pennan, och djäfvulen säger väl amen. 
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(Reser sig.) 

Så däri — Jag är af den gamla stammen, 
som litar på heder och ärlighet blindt. 
Kom hit, och se mig i ögonen stinnt, 
och säg, hvad I kallen ert illdåd? 

Jörgen. 

En fint. 

Och nu, herr Jost, I bringen gesvindt 
det bladet till Knyphof, som förer befälet 
vid borgarestyrkan. 

Scen 18. 

De förre (utom Marx). 

Mogens. 

Nu sägen mig skälet, 
hvi så I handteren en gammal vän? 
Slätt höfdes den finten adliga män — 
Guds blod, om I intet mitt grannskap fördragit, 
om I fått till min kula en omåttlig lust, 
vid Gud, jag ville er handske tagit 
på ädlingars vis till ärlig dust. 
Då kunde vi stått i hetaste slaget 
och hälsat hvarann som vänner i laget. 
I skyttenas rök och i pansar och hjälm 
kunde ingen kallat den andre en skälm. 

Åke. 
För narrar hafven I hållit oss båda. 
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Jag mente mig vafa mot kaparn på vakt, 

men I ägen i sanning en sällsam makt 

att en fiende in i själen skåda 

och tjusa mest, när I ärnar förråda. 

Det var hart när, att I vunnit mitt sinn 

med ert fagra tal om tiga och lida. 

Guds kors, nu när ormen krupit ur skinn, 

är ej svårt att förstå edert ordspråk »förbida». 

Mogens. 
Det ordet skall sist Er i själen svida: 
när I länge bedragit, bländat, förrådt 
och till råga fyllt edert syndamått, 
Guds död, herr Jörgen, förbida blott, 
jag säger som I, jag säger »förbidal» 

(Trummor.) 

J örgcn. 
Herr Mogens, herr Åke, slottet är mitt: 
nu vardt Malmöhus mig i handom gifvet, 
nu fick eder borghöfding svart på hvitt, 
och nu må det äfven stå Eder fritt, 
I herrar, att draga, hvarje till sitt. 

Mogens 

(lågmäldt). 

Det falska namnet.^ 

J örgen 

(lugnt). 

Är aldrig skrifvet. 
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Åke. 

Herr Jörgen I — Guds blod, det är vida drifvet. 

Mogens. 
Herr Åke, I hjälpen I Jag känner mig svag. 
Mitt samvetes ro. Min iiugnad af lifvetl 
I aren en niding af sällsynt slag. 

(Med vrede.) 

I aren en niding^ en niding (med smarta) som jag. 

(Går.) 

Åke 

(nickar, fixerar Jörgen). 

En niding, en skälm utan kristen heder, 
utan rätt, utan sed, utan hjärta och tro. 
Om vi mötas en gång — jag varnar Eder, 
jag lofvar att klippa gamens klo. 
När I fallen i händren på riksrådshären, 
då aren I dömd utan nåd och försvar. 
Ert svek är så godt som svek mot en far. 
I aren en skälm och tyrann och barbar, 
jag säger Er, Jörgen, jag säger, I aren, 
I aren — I aren en satans karl I 

(Går.) 

Scen 19. 

Jörgen. Marx. 

Marx. 
Kreuz Wetter, Jörgen, gör I så mera, 



Digitized by VjOOQ IC 



— 129 — 

lära ej herrarna röra sin läpp. 
Där var en karl, som nämndes herr Jep, 
och så snart den mannen sade ett knäpp, 
lät herr Claus sin trumma ackompanjera. 

Jörgen. 
Marx, det var gjordt på hans eget bevåg. 

Marx. 
Herr Jep syntes mäkta bister i håg — 
men så äro ock staden och slottet era. 
Eller törhända de äro er sons? 

Jörgen. 

I menar, Marx, att han gör mig heder I 

Marx. 
Här får ej pilten gräfva sig neder — 
Potz Donner, jag röfvar er son från Ederl 

Jörgen. 

Tilläfventyrs fån I honom till låns, 

en gång han skall ut och pröfva vingen. 

Till skänks ger jag honom, vid Gud, åt ingen — 

Är I redo att fara? 

Marx. 

Potz, I har rätt! 

Är I nu vorden ense med Wullenwever? 

J örgen. 
På herreförtryck är jag hjärtligen mätt: 
kung Kristian skall frias, så sant jag lefver. 

- Svart och hvitt. 
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Marx. 
Tyrannen? 

J örgcn. 

Jag känner de liibskes sätt. 

Det gör Eder föga att korpungar skria 

af hunger och bönderna ropa om bröd. 

I tanken slå mynt af den fattiges nöd. 

Marx. 
Potz Donner, så vilje vi korpen befria I 

J örgcn. 
Ert handslag I 

Marx. 

Mitt handslag för Liibeck, kamrat I 

Men kung Kristian — 

J örgen. 

Skall sina kedjor förvandla 
i kedjor åt Danmark? Ej så, hanseat? 

Marx. 

Med andra än Liibeck får han ej handla. 

Jörgen. 

Och hellre svälta än köpa sig mat 
af andra än Liibeck? 

Marx. 

Så fordrar vår stat 

och är hans bundsförvant så till vida. 

Men skulle han flamska krämare lida 

i Sundet och Bälten — 
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Jörgen. 

Välan — förbida! 
Marx. 
I mumlar? 

J örgen. 

Traktaten är, som I vill I 

Bida: jag lägger den under sigill! 

(Går.) 

Scen 20. 

Marx. Gertrud. Mickel. 

Mickel. 
Nej, nej, jungfru Gertrud — herr Jost, törhända! 

(Går.) 

Marx. 
Skön jungfru! 

Gertrud. 

Herr Jostl 

Marx. 

Om I känden som jag I 
I dag är min lefnads svartaste dag. 
I dag — i dag är min frist tillända. 
Gertrud, nu måste jag återvända. 

Gertrud. 
Säg, veten I ej, hvar herr Claus — herr Jost? 

Marx. 
Herr Claus — är ännu vid slottet på post. 
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Ej lär han sörja att se mig draga. — 
Gertrud, jag tror ej ert ögas frost, 
jag tror ej ert anletes diktade saga: 
mitt hjärta hör dock ert hjärta klaga — 
Gertrud, jag älskar — 

(Söker omfamna henne.) 

Gertrud 

(häftigt undvikande hans närmande.) 

I vågar, herr Jost! 

Scen 21. 

De förra. Claus Knyphof. 

Claus Knyphof. 
Och är ej er klinga bruten af rost — 

(Drager.) 

Gertrud 

(skyggt). 
Herr Claus! 

Claus Knyphof 

(utan att se henne). 

KujonI 

(Ett signalskott i fjärran.) 

Marx. 
Välan I 

(Drager.) 
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Scen 22. 

De förra. J örgen. 

J örgcn 

(låtsar icke om de uppträdandes attityd). 

Pergamentet 
är undertecknadt. Herr Jost, där är präntet. — 
Lef väl — må ödena ända det godt! 

Marx. 
Herr Jörgen! 

J örgen. 
Herr Jost, er juUe har landat. 

Marx 

(svagt leende). 

Jag vånne, herr Jörgen, I sagt den strandat! 

Jörgen 

Lef väl! 

(Marx går.) 
(Till Claus, som vill skynda efter.) 

Hvad ärnar du? 
Claus Knyphof 

(med undertryckt vrede). 

Intet! Åh, blott 
tysta en mygga, som surrar! Ej mera! 

(Vill gå.) 

Jörgen. 

Du blifver! 
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Claus Knyphof. 
Herr Jörgen ! 

J örgcn. 

Jag har dig förstått 
men spara din stöt, ty jag tänker parera I 
(Ridå) 
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Kringbyggdt torg. Till vänster i förgrunden en tavern. Till 
höger ett rådhus med hög trappa. 1 bakgrunden till vänster trapp- 
gafveln af Jörgen Kocks hus. Utsikten stängd af byggnader. Fram- 
för tavernen bord och bänkar. 



Scen 1. 

Jörgen. Knut. 

Jörgen. 
De sköto? 

Knut. 

Vi äntrade skutan, 

och krämarebytet hade vi fatt, 

om jag och intet herr Jörgen rådt. 

J örgen. 

Men nu rådde herr Jörgen. 

Knut. 

Och vi blefvo utan. 
J örgen. 

Men örlogsflottan? 
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Knut. 
Förföljde. 

J örgen. 

Godt! 
Knut. I 

De skickade efter oss skott på skott, ' 

och ett for så otäckt nära kajutan, 
att kulan så när hade krossat rutan. 

Jörgen. 

Var flaggan uppe? 

Knut. 

På gaffeln hon gled 
i kapp med den första flamländarkulan. 
Men då vardt den flamske så dundrande vred, 
att han vrok ur vår reling en träsmula ned. 

J örgcn. 
Vi unna hans vrede den smulan. 

Knut. 
Det var med nöd, att er jakt blef frälst. 
Vi tänkte en stund att sätta'n på grundet 
och simma — 

J örgen. 
Styr flottan fram genom sundet.^ 

Knut. 
Vi kunna allt vänta dem närsomhelst. 
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J örgcn. 

Det är bra. I kan — 

(Vinkar åt honom att gå.) 

Knut. 

Tillgif en fråga! 

Jörgen. 

Spörjen I 
Knut. 

Allt syns vara Eder i lag, 

fast hela er vinst är ett brutet fördrag? 

Guds blod, om jag fattar er mening, Jörgen I 

J örgcn. 

Det tarfvas ej heller — ty det gör jag. 

(Vinkar.) 

Scen 2. 

Jörgen. Hans. Jens, Oluf. Jep. Rådmän 
(1 bakgrunden) Karen. 

Jörgen. 
Väl mött, I herrar 1 

Hans. 
Väl mött! 

Jens och Oluf. 

Detsamma! 
J örgen 

(till de andra). 

Eder hand ! — Herr Jep ! 

(Räcker honom handen.) 
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Jcp. 

Må hin Er anamma! 

J örgen. 
Herr Jep, jag önskar Eder detsamma. 
Sa gå vi på råder. 

Scen 2. 

Karen. Sören. 

Karen. 
Kom I 

Sören 

(inifrån). 

Öl eller vin? 
Karen. 

Nej, kom, jag har något au säga er, Sören. 
Sören 

(kommer). 

I sladdren om allt, hvad I sen och hören. 
Och för resten är jag ej döpt till Sören. 
Har I glömt, I skall kalla mig herr Severin .> 

Karen. 
Bevare mig, mäster, hvad I är fin I 
Men »herr* det är allt bra sockradt på sylten. 
I är så kavat för den nya skylten. 
Men hvarför står där »Tre Gyldene Svin»? 
Nog läte det likast med »Gyldene stjärnan»? 
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Sören. 
Hur hade det passat ihop med tavernan? 

Karen. 
Där är blott tu på ert skilderi — 
hvem är den tredje? 

Sören 

(illmarigt.) 

Lär gästen bli I 
Karen. 
Så menar I då, de tu äro vi? 

Sören. 
Vi? Vi? Har en hört den fjolliga tärnan? 
Ej vet jag, hur hon får tankar i hjärnan! 

Karen. 
Hos Er? Nej, det har I rätt uti. 

Sören. 
Hvad villen I mig? Gick någon förbi? 

Karen. 

Rådet gick till stämma, och Jörgen lärer — 

Sören. 
Jag blandar mig aldrig i rådets affärer. 
Min mumma är tysk, och mitt öl är danskt, 
vin har jag ömsom spanskt eller franskt, 
och flamsk är kryddan jag har i min bulle. 
Är bara brygden och törsten sig lik, 
så blir tavernaren lika rik. 
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Karen. 
Men spörja Er gästerna om politik — 

Sören. 
Så få de spörja — nien om någon skulle, 
så vet jag ett knep: jag spelar den hemlighetsfulle. 



Scen 4. 

De förre. Didrik. 

Sören. 
Re'n oppe, herr Didrik? 

Didrik. 

Väl mött, Severin! 
Mitt vanliga! 

Karen. 
Vin? 

Sören 

(uppfarande). 

Jo, du med ditt vin! 

Didrik. 
Jag vill ej, att så er tärna I kränken! 

Sören. 
När dricker herr Didrik annat än öl ? 

(Karen går.) 

Nå, hvad blir det af ditt eviga söl? 

Det starka, som står där innerst i skänken. 

(Karen kommer.) 
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Didrik. 
Kom nu och sätt dig hos mig på bänken 1 

(Vill dra henne till sig.) 

Karen 

(glider undan). 

Herr Didrik I 

Sören. 

Ditt våp! 

Didrik 

(till Karen). 

Din välgång! Gutårl 
Ah — ah! — Fyll åter det tomma kruset. 

(Karen går.) 

Ibland är det likasom hjärtat står. 

Sören. 
D'ä' ungdom, herr Didrik. 

Didrik. 

Det känns liksom fruset. 
Jag ser liksom svarta prickar i ljuset. 

Sören. 
I har blod I Låt slå åder — I vet, jag slår — 

Didrik. 
En borde törhända sluta att dricka? 

Sören. 
Hehe! Era skämt äro alltid så kvicka. 
En människa lefver ej endast af bröd. 
Hvartill skulle Gud ha skapat mjöd? 
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Didrik. 

Kom hit och sätt dig hos mig, min flicka I 

(Tvingar henne ned på bänken.) 

Gutårl — Om jag gjorde dig till min fru? 

Sören. 

Det skulle allt bli ett par af Er tu I 

Didrik 

(till Karen). 

Du må tro, d'ä' mynt jag har i min ficka — 
och hemma finns det bad kistor och skåp. — 
Ge mig en kyss I 

Sören. 

Kyss till, ditt våpl 

Karen. 

Nej, nej, herr Didrik, jag — 

(Sliter sig lös.) 

Didrik. 

Ratar du, slinka.^ 
Jep Nielsens son I 

Sören 

(till Karen). 

Är du rakt befängd.? 

Didrik. 

Hal Hustrur och frillor får jag i mängd — 
som flugor, som flugor — blott jag vill blinka. 
Ja, ej ens herr Jörgens dörr vore stängd, 
om jag ville på allvar göra mig möda. 
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låddes än somliga aldrig så spröda. 
Jep Nielsens son, det vore ett kap, 
som passade äfven en kapares gap. 
Jep Nielsens son — jo, det skulle smakat! 
Då hade du rådet helt i din makt! 
Väl ha de ett skvaller i staden bragt, 
att jungfru Gertrud mig skulle vrakat — 

Sören. 
Hm! 

Didrik. 

Det är lätt att se, i hvad mod det är sagdt. 

Men jag säger Eder, om slikt I hören, 

det är lögn och en lögnhals, som säger det, Sören. 

Sören. 
D'ä' lögn, d'ä' lögn, det begriper en väl. 

Didrik. 

Karen, där vore väl en blomst att vårda 

äfven i Didrik Jepsens själ — 

det är I, jungfrur, som gören oss hårdal 

Sören. 
Så sant — hml 

Didrik. 

I står där och smilar, I skalk, 

I gamla, förtorkade, skrumpna skrälle, 

kopplare, krypare, penningfalk I 

Sutte herr Jörgen här i mitt ställe, 

hvad I skulle smilat, fala sälle! 
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Scen 5. 

De förre. Holger. Gert. 

Holger och Gert. 

Guds fred! 

Sören. 

Guds fred, herr Holger, herr Gert I 

Didrik. 
Väl mött I 

Holger. 

I är tidig! 

Didrik. 

Jag har det felet. 

Holger 
Då får I ock tidigt dra Er ur spelet. 

Didrik. 
Drick öl, gamle skälm, och spar er snärt. 

Gert. 

Prosit, herr Didrik! 

Didrik. 
Prosit, i botten! 

Holger. 

Men allvarsamt tak — vi lefva i en tid — 

Gert. 

Det kan ej nekas. 
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Holger. 

Det budar till strid. 

Didrik. 
Drick, drick! Hvem djäfvulen kommer det vid, 
så länge vi ännu ha öl i måtten? 

Gert. 

I Sören, menar I ej som vi, 

att Jörgen har mot sig ett stort parti, 

om bara de många hade en ledning? 

Sören. 
Hm — hm — I herrar — tanken är fri — 

Didrik. 

Tänk då en gång ur skägget, din hedning! 
Tavernaren där får I ingenting ur. 
Prosit — din skål, gamla murmeldjuri 

Holger. 

Sören förråder ej allt, hvad han tycker. 
Men nog menar han ändå som vi, eller hur: 
om herr Didrik höll måtta med starka drycker — 

Sören. 

Väl är mitt förstånd både gammalt och klent, 
Gud bättre — men det har jag aldrig ment. 

Didrik. 
Haha, nu talade krögaren rent. 
Mer öl ! 

10. — Svart och hvitt. 
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Gert. 

Men Didrik, vi vänta på eder. 
Ert namn skulle folket samla sig om 
till kamp mot Jörgen. 

Didrik. 

För mycken heder I 
Sägen mig, hvadan den tanken kom I 

Gert. 

Det är en allmän mening i rådet. 
Jag har tält med herr Jens. »Hör, Gert, min vän,» 
så sa han till mig, »det är ondt om män, 
men herr Didrik, se, tan vore mannen för dådet I » 

Didrik. 
Där känner jag den fege herr Jens igen. 
Dådet vilja de alla, men mannen, 
haha, det är alltid den närmaste grannen. 

Holger. 

Men säg om en närmare man I vet 

än Didrik Jepsen? 

Didrik. 

Mitt hat I matar I 

Men vet I, om Jep eller Jörgen jag hatar? 

Gert. 

En har väl hört, hvad folket pratar. 

Holger. 
Ja, höll I er endast till nykterhet — 
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Didrik. 
Välan, I har rätt, jag är ej törhända 
en lerklump på vägen, till föga men. 
Herr Jörgen, törhända att mindre sten 
vräkt större åkdon än ert öfver ända. 
Väl har jag tärt både öl och vin, 
men tar I mig för ett vanligt svin, 
som aldrig vet mått vid de fyllda måtten 
Guds kropp, I skall se det i denna dag — 
mer öl, Severin, mer öl, säger jag — 
ty nu blir jag nykter i morgon dag, 
och därpå ta vi en skål i botten! — 
Hallå, hvad är det för rop? 
Här nalkas en törstig fiskarehop. — 
Och kapareynglet är med. 

Holger. 

Hållen måtta, 

att ej för er ovän I gifven er blotta! 

Didrik. 
Åh, är han så lärd, herr Jörgens glop, 
så kan han väl svara, så jag blir belåten. 



Scen 6, 

De förre. Claus Knyphof. Niels. 
Andra fiskare. Sören. Karen. 

Didrik. 
Hallå, Niels fiskare — fisk i båten? 
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Nids. 
I bispens, herr Didrik. När hemåt jag drog, 
jag mötte hans jakt. 

Holger 

Guds kors, och han tog — 

Gert. 

Han tog eder fångst? 

Niels. 

Han tog hela ståten. 

Didrik. 
Och I slogen ej bispen med åran, karl? 

Niels. 
Krist tillgifve ert tal, han är kyrkans far, 
det vore en dödssynd — 

Didrik. 

Finge jag råda, 

, vi saltade samtliga herrar med krut 

och spetsade samtliga bispar på spjut. 

Herr Jörgen bringar staden i våda, 

eller är han ej grunden till bispens hat I 

De mäktige hålla nog gärna tillsamman, 

när det gäller att suga och skinna en stat — 

men träta de, är det än mindre till gamman: 

då är fiskarn en munsbit på bispens' fat. 

Claus Knyphof. 
Må Jörgen värja sig, bäst han gitter: 
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jag nyttjar intet mitt svärd mot er nål, 
men ynklig den afund, som intet tål, 
att Jörgen öfverst i rådet sitter. 

Didrik. 
Ej, menar jag, Jep för Jörgen vek, 
om han intet försmådde ränker och svek. 
Men högheten är som en snödrifvas glitter, 
det solen tänder och släcker på lek. 
Ej går högheten upp mot en bräddad bägare, 
som ger visdom och fröjd åt sin ägare. 
Hvad båtar att vinna med gärningar stora 
en ära, som bleknar i morgon? 

Claus Knyphof. 

Var glad, 
I som ingen ära har att förlora I 

Didrik. 

Och kommer min vandel ej buller åstad, 
er franka, herr Claus, är dess mera i ropet. 

Claus Knyphof. 
Nu talar ej I, herr Didrik, men stopet. 

Didrik. 
Säg till, om I tarfvar faddrar till dopet! 

Holger. 
Herr Didrik I 

Gert. 

Herr Didrik I 
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Claus Knyphof. 

Du hundl 
Didrik. 

Med en främling hon dragit på äng och i lund 

med koppel och jakthorn och falkar 

om morgon och middag och aftonstund, 

och det säges i staden af lustiga skalkar — 

Holger. 
Herr Didrik! 

Gert. 

Herr Didrik 1 

Claus Knyphof. 

Det öl I fått in 
hafver intet gjort eder visdom mycken. 
Än tarfvar I lärdom i många stycken, 
men medan I bidar på visdomsdrycken, 
låt se, hvad er klinga förmår mot mini 

(Drager.) 

Holger. 
Håll in, I herrar! 

(Didrik drager.) 

Gert. 

Rådet har stämma. 

Claus Knyphof. 
Så föga lär dem ej dädan skrämma. 
Herr Didrik skall se, hvad en bägare 
understundom kan bringa sin ägare. 



Digitized by VjOOQ IC 



- 151 - 

Didrik. 
Där dödar jag Hanseförbundet. 

Claus Knyphof. 
Om du finge lefva, tills du blef hängd, 
ho mäktade tälja lögnernas mängd? 

Didrik. 

Där — akta galejan för grandet. 

Claus Knyphof. 
Välan, att få ölhandteringen stängd — 

(Sårar Didrik.) 

Didrik. 

Jag är sårad. 

(Vacklar. De kringstående stödja honom.) 

Claus Knyphof. 

Föll tappen ur sprundet? 

Gert. 

Förbind! Han blöder! 

Claus Knyphof. 

Nu stiger sundet, 
och skutorna segla i öl. 

Didrik. 

I mån vänta — 
den stöten tillbaka — med ränta — 

Claus Knyphof. 
För honom hem till hans faders hus 
att läka sin skråma och sofva sitt rus. 
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Sören. 
Guds blod, står hon intet och lipar, tärnan! 

Didrik 

(medan han båres ut). 

Mer öl, Severin — gif mig — än ett krus I 

Sören. 
Det var en olycksstöt för tavernan. 

Claus Knyphof. 
Var tröst — när herr Didrik blir klar i hjärnan 
och tråcklat samman rispan han fått, 
han vänder igen till era fyllda mått. 

(Går.) 

Sören. 
Gifve Gud, att han sant hade spått I 

(Går. Hopen skingras.) 

Scen 7. 

Holger. Gert. 

Holger. 

Nu lära vi stämmas att vittna om dådet. 
Herr Gert, I sägen det — ympen är god. 
Han liknar sitt upphof i öfvermod. 

Gert. 

I menar, han låter sitt eget blod 
stå fram att dömas af dem i rådet ? 
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Nog borgar han för, att hans lif är tryggt, 
och skall, han så hjälpa svennen pä flykt — 

Holger. 
Det vore ett hän emot menigheten. 

Scen 8. 

De förre. Mads. Hindrik. En folkhop. 
Sören. 

Mads. 
Stor sak, om I tviflar eller I tror: 
det budar till krig, sä mycket I veten. 

Hindrik. 
Krist vare oss nädig! 

Mads. 

I Thorn har en mor 
födt till världen en unge med tigerklor 
och huggormständer — 

Hindrik. 

Guds kors I 

Mads. 

Och sä stor, 

att han sväljer i draget ett helt stop mumma. 

Hindrik. 
Herren bevare hans fattiga mor! 
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Sören. 
Kom och pröfva mitt öl ! Mina krus stå och skumma. 

Mads. 
I Danzig höra de sällsamma ljud, 
som speltes i himlen på pipa och trumma. 

En käring. 
Intet är platt orimligt för Gud. 

Mads. 

I Kiel profeterar en döfstum gumma. 

Gert. 

I gör dem lätt både döfva och stumma. 

Holger. 

Hallå, Mads, var det en döfstum? 

Gert. 

Still I 
Mads. 

Är där någon, som tviflar, säge han till! — 

Och jag har i Kattegatt mött Leviathan. 

Holger. 

Hur säg han ut.^ 

Mads 

Som ett berg af is 

med ögon af eld. 

Holger. 

Där gör I mig vis — 

förtälj era sagor för piltar på gatan ! 
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Mads. 
Så sant jag vill komma till paradis, 
och utan krumbukter och cirkumflexer — 
hvad, tror I, att pepparen stigit i pris? 
Och tror I det ej, tag ett fistlagsris 
och rid och hör efter, där pepparen växer! 

Gert. 

Har pepparen stigit? 

Mads. 

Den stiger med hast. 
Herr Gert, vill I kanske handla en last? 

Scen 9. 

De förre. Kristian. Fiskare. 

Holger. 
Där är Kristian! 

Gert. 

Guds fred! 

Kristian. 

Ja, hade jag fast 

er Jörgen i en säker snara af bast! 

Mads. 
Hvad nu, sillstrypare? 

Kristian. 

Ute på sundet 
kapa de flamske från H inseförbundet. 
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Gert. 

Men — 

Kristian. 
De säga, herr Jörgens jakt 
har öppnat strid med de flamskes makt. 

Holger. 
Den skalkenl 

Folket. 
Krig I 

Mads. 
Hvad är det jag sagt? 
Om en fiskares ord i vågskålen väger — 

Gert. 

Så få vi väl tro, hvad en skeppare sägeri 



Scenförändring, 



Jörgen Kocks trådgård. I bakgrunden trappgafveln, bevuxen 
med rankor. En mur åt höger, där torget antages ligga. Till 
vänster träd. 

Scen 10. 

Gertrud. Mickel. 

Mickel. 
I harmas, I såsom alla de andra! 

Gertrud. 
Jag är ej en is eller gråstenshäll. 
Mickel, för otack mån I mig klandra, 
men Jörgen gör äfven mig till rebell. 
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Mickel. 
Emedan herr Jörgen I intet kännen. 

Gertrud. 

Allt låter han känna sin giriga makt: 

kvinnorna, dem han ger sitt förakt, 

och männen, till dockor förvandlar han männen. 

Mickel. 

Dockor — törhända I sanningen sagt. 
I anar ej, hur de känna sig fria. 

Gertrud. 
Jag ville ibland, jag högt kunde skria: 
vakten er, människor, för Jörgens makt! 
Han suger ifrån er det egna sinnet, 
han skymmer hoppet, han röfvar minnet -— 
vakten er, vakten er, var på er vakt: 
det enda han lämnar är benen och skinnet. 

Mickel. 
Herr Jörgen har makt öfver alla män. 
Herr Claus — 

Gertrud. 
Jaja, han är ej mer den förre. 

Mickel. 
När han for ut, var han blott en sven, 
och större och lärdare kom han igen, 
men nu syns han mig växa ännu större. 
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Gertrud. 
Mickel, viljen I väcka mitt hat? 
Vet, gubbe, jag har både naglar och tänder. 

Mickel. 
Jag bar er en gång på mina händer. 
I döptes i armarna pä en soldat. 

Gertrud. 
Och kapare voro mina vilda fränder. 

Mickel. 
I var ett rof ifrån fjärran länder. 

Gertrud. 
Det skryter I zf} 

Mickel. 

Jag har varit pirat. 
Det var ett annat blod i den ätten, 
som följde herr Jörgen kring länder och haf. 
Vi slogo ihjäl, och vi sköto i kvaf, 
men det var herr Jörgen, som ordern gaf, 
och herr Jörgen — herr Jörgen har alltid rätten. 

Gertrud. 

I kära Enfald I I Mickel slafi — 
Hur är fru Sidse.'^ 

Mickel. 

Nu sofver hon stilla. 
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Gertrud. 
Har intet herr Jörgen — ? 

Mickel. 

Herr Jörgen — nej I 
Gertrud. 

Och spörjer han aldrig ?- 

Mickel. 

Mig spörjer han ej. 
Dock en gång sporde han: Är det illa? 
Och då jag förtalte de sällsamma ting 
hon säger i yrseln — hur åter och åter 
hon nämner herr Jörgen vid namn och gråter, 
då gaf mig hans blick ett vredgadt sting, 
och så vände han sig på klacken ikring — 

Gertrud. 
Det var ej ord för herr Jörgens öral 
Mickel, det var han ej värdig att höral 

Mickel. 
Håhå, skön jungfru, I veten ej än 
herr Jörgens sinne. Ej som de många 
låter han sig af en locklek fånga. 
Han lockas ej åter som andra män. 
Herr Jörgen vänder aldrig igen. 

Gertrud. 
Aldrig! Jag hatar det spotska talet, 
jag hatar er Jörgen, jag hatar allt. 
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som tänker så stolt och styft och kallt 
och tolkar andra människor galet. 
I kapare, jag vill ej mer höra på 
de stolta orden, det höga skrytet, 
det spotska föraktet för alla de små, 
som för de stora bli segerbytet. 
Jag hatar er själf, gamle skräflare — gå! 

Mickel. 
Skön jungfru I 

Gertrud. 
I hör? 

Mickel. 

Men — I vill ej förstå 

(Går.) 



Scen 11. 

Gertrud. (Sedan) Claus Knyphof. 

Gertrud. 
Mickel I — Nej, hvarje ord mig sårar, 
som åt mig själf det varit ment. 
Men mitt samvete — det — det är rent — 
och om så männen tänka som dårar — 
och Claus — han — han får ej se mig i tårar 1 

Claus Knyphof. 
Gertrud I 
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Gertrud. 
Ärnar I eder på färd? 
Eller går I för ro skull med kappa och svärd ? 

Claus Knyphof. 
Jag ärnar mig ut i den vida värld. 

Gertrud. 
I längtar igen till doktorernas rockar. 
Eller är där törhända — annat, som lockar.^ 

Claus Knyphof. 
Jag vet ej, men rustad är min galej, 
om så något lockar mig just eller ej. 

Gertrud. 
I synes ej ge er med fröjd på färden — 
vore jag man, ja, jag blefve glad, 
om i byte för min fädernestad 
man bjöd mig som er den vida världen. 

Claus Knyphof. 
Gertrud, jag kom för att säga farväl. 

Gertrud. 

Lef väl, herr Claus, res — lycka på färden — 

här är icke rum för er fria själ — 

här -— masten I af längtan tyna ihjäl. 

I hafven betvungit er väl, 

som trifts tre månader vid fädernehärden. 

Välan: hvi dröjer 1} Hvad väntar I mer.^ 

Hvar stund, som förgår, är förlorad för er. 

U - Svart och hvitt. 
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och stryk så oss alla ut ur ert minne! 

(Vill gå.) 

Claus Knyphof. 

Gertrud, om I intet af stål är gjord, 
unna mig, unna mig ett afskedsordl 
Gertrud, alla era ord äro vapen — 
hvadan har den kommit, fiendskapen? 

Gertrud. 

Jag — 

Claus Knyphof. 

Gertrud skola vi skiljas så? 

(Paus.) 

Säg, minns I en gång, när vi voro små, 

aldrig allena, alltid tillsamman, 

hur alltid det var vår största gamman 

att tänka oss stora och liksom då, 

aldrig allena, alltid vi två 

i löje och sorg tillsamman? 

Gertrud. 

Jag tror, jag minns — så sade vi då. 

Men sedan vi växt från riset och amman - 

så hafva vi lärt att lifvet förstå. 

Claus Knyphof. 

Jag vet, vi äro ej syskon mera. 
Vi äro ej två i världen, men flera. 
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Gertrud. 
Javäl, vi ha flera att räkna med. 
Och ohöfviskhet emot våra vänner — 
herr Jost till exempel — . Hvad? Är I vred? 

Claus Knyphof. 
Jag vånne, jag stött den smilaren ned I 

Gertrud. 
I låter dem dock löpa med ro och fred, 
hur tappert er mun ert hat bekännerl 

Claus Knyphof. 
I veten ej af, hur er örfil bränner, 
Gertrud, eller hur kallt I ler. 

Gertrud. 
I Claus — hvad gör mitt leende er? 
I tror mig dock ej stort bättre än andra, 
som skifta ynnest och svika tro, 
just som de kasta en utnött sko. 

Claus Knyphof. 
Min franka, jag äger ej rätt att klandra. 

Gertrud. 
Vid Gud, herr Claus, I ägen ej rätt. 
Fem runda år har I hållits därborta 
och ätit latin och druckit er mätt 
på visdom och gyllene talesätt. 
Jag vågar, I funnit åren korta: 
därute är tidens vinge lätt. 
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Tilläfventyrs är det ej alltid latinet, 
som läskar de lärde herrarnas törst. 
Väl är lärdomens nektar till rangen först, 
men i smaken står sig det jordiska vinet. 
Det sägs, herr Claus, ett mått malvasir 
ger lifvet ett underbart rosenskir. 

Claus Knyphöf. 
Ert skämt, min franka, har alltid stunder. 

Gertrud. 

I menar, jag skalkas? I skalkars funder 

ligger det stundom allvar under. 

Det sägs, vid hofvet hos kung Malvasir 

har äfven fru Venus sitt jaktrevir. 

I ler, herr Claus I Fem år äro långa, 

och därsom I intet i sömnen gick, 

slå vad, eder blick togs stundom tillfånga 

i någon dejelig tärnas blick. 

Därute i världen äro de många. 

I hafven en skråma där på er kind — 

nej vänd er ej bort, herr hvirfvelvind, 

jag såg den redan den första stunden, 

när I åter i höstas till hemmet kom. 

Den skråman ville jag sport eder om. 

En värjstöt, herr Claus? Hvem — hvem var grunden? 

Claus Knyphof. 
Om - 
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Gertrud. 
Men Claus, eder arm? Eder arm är förbunden! 

Claus Knyphof. 
Jag hade ett nappatag nyss — med — hunden. 

Gertrud. 
Den hunden känner jag redan till. 
Ert öga blixtrade. Far jag ej vill, 
har I burit ett våldsamt agg till den hunden? 

Claus Knyphof. 
Ert öga ser så mycket i dag. 

Gertrud. 
Och eder syn är så ovant svag. — 
De känna sig stolta helt visst, era tärnor, 
som mäktat dåra så kloka hjärnor. 
I hållen dock kärlek och slikt för dunst. 
Vid Gud, om en klinga i dagen farit 
till kamp för mig och mitt ögas gunst, 
ja le — men jag anar, hur stolt jag varit! — 
Åh — 1 Claus, I som intet förstår, 
hur långa de voro, fem runda år I 

Claus Knyphof. 
I har dock sträfvat att åren förkorta. 

Gertrud. 

Ja, jag har fröjdats åt vinets must 
och haft min gamman och ögonlust 
af andra män, medan I var borta. 
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Jag ströfvade kring frän kust till kust 

mellan älskogslek och lärdomsdust, 

och så blefvo åren som dagar korta. 

Ej satt jag en endaste kväll och såg 

dit ut, där tången silar sin våg, 

med hopp i hjärtat, med tvifvel i håg, 

midt mellan dröm och vaka, 

och såg och såg och väntade se 

det stora, härliga undret ske, 

att han skulle komma tillbaka. 

Jag drömde aldrig en regnbågsdröm, 

om hur hugstor han var, hur stolt, hur öm, 

hur viss på sig själf och viss på min saknad. 

Och aldrig hände det bågen brast 

under min väldiga längtans last 

och fanns såsom tårar, när jag låg vaknad. 

Aldrig — och aldrig han återkom, 

den ende — han — som jag drömde om. 

Claus Knyphof. 
Tillgifl Tillgifl Tillgif — jag beder, 
Gertrud, min själ och min ögonsten, 
Gertrud, min stjärna, min vårsols sken, 
se, om ditt leendes ljus jag beder, — 
se, dina tårar tynga mig neder. 
Gertrud, åren, de runda fem, 
jag räknade alla dagar i dem 
likt en, som i berget af troll är tagen. 
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Men alla ögon min blick föll på, 

svarta och bruna och grå och blå, 

de voro som blixtar på klara dagen. 

Här stodo de inne, de kära dragen 

med solskensglans, som de ännu stå. 

Och sist, när min skuta mot hemmet styrde, 

i kapp med sjöarna hjärtat slog, 

och starkare min våldsamma längtan drog 

än stormen, som skum öfver däcket yrde. 

De gamla gatorna såg jag igen, 

lekkamrater, som blifvit män — 

och dig — ja, dig, mer Ijuf och härlig, 

än fordom du syntes för lekens sven. 

Men sedan — Gertrud, jag vill vara ärlig: 

jag hade en dröm, en grym förfärlig, 

det gick igenom mitt bröst som ett svärd, 

du syntes så stolt och dyrkansvärd — 

min själ sprang i blod, men jag kunde ej klandra 

dig dock, om du glömt mig bort för de andra. — 

Min älskade, enda, stilla din gråt — 

tillgif mitt tvifvel — älskade, förlåt! 

Gertrud. 

Förlåt, förlåt — det är jag som felat, 
ett vågsamt spel om din själ jag spelat. 
Du kom ej tillbaka, sådan du for: 
du syntes mig alltför klok och stor, 
att du mera en blick mig unna velat. 
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Claus Knyphof. 
Enda I 

Gertrud. 

Det slet i mitt bröst som klor, 
och för mitt öga det föll som ett flor — 
jag såg dig förströdd och ditt hjärta deladt 
och slog — och slog, där jag borde helat. 
Tillgjf mig, Claus! 

Claus Knyphof. 

Du tynger mig ner 
med ditt ord. Du, min kärlek, jag ber dig, ber, 
att du skänker mig ditt ljusa leende åter. 
Se — se, det är åter min sol jag ser! 

Gertrud. 
Claus, nu går du ej från mig mer? 

Claus Knyphof. 
Om intet min drottning mig draga låter. 

Gertrud. 
Min Claus! 

Claus Knyphof. 

Min Gertrud! 

Gertrud. 

Du är ej glad. 
Jag ser, o jag ser, du vill dock åstad. 
Hör — hör — säg Claus, hvad är det för buller? 
Du bleknar. Hvad är det? 
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Claus Knyphof. 

Kanoners muller. 
Gertrud. 

Nej, Claus, nej, nej, nej, du får ej gå! 

Claus Knyphof. 
Det är allenast de flamskes flotta, 
den skola vi krossa, den skola vi slå. 
Du vill ej, att männen din Claus bespotta 
och säga, han gömt sig för en Hollandsråtta. 

Gertrud. 
En råtta.?* 

Claus Knyphof. 

Ja, och ditt lejon är jag, 

som slår henne död i ett enda slag. 

Jag för herr Jörgens galejor i dag, 

men när jag då kommer med pris tillbaka, 

Gertrud vill du då bli min maka.^ 

Gertrud. 
Min Claus — o hur jag i oro skall vaka! 

Claus Knyphof. 
Nej, jaga oron bort ur din barm! 
Jag vill se dig som nu, så lycklig och varm, 
så härlig och Ijuf gå framom mig på färden, 
jag vill se dig så ibland snöhvita blom, 
medan vårsol strör ut öfver världen 
sin festliga, gyllene strålrikedom I 
Se skimret, som kransar gafvel och tinne, 
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se strålen, som smeker rankornas blad I 

Bland skuggorna nalkas en ändlös rad 

af syner, af stunder, en sorgsen, en glad — 

jag vill binda med kärliga trådar hvart minne, 

jag vill samla dem alla, alla härinne, 

jag tager dig med, min fädernestad! 

(Trumman går, först aflägset, småningom närmare.) 

Trumman I 

Gertrud. 

Hur hemska hvirflarna rulla I 

Claus Knyphof. 
Trumman, Guds död, det är mannens musik, 
så tonlös den tycks, o så härlig och rik, 
när dess brusande låt jagar pulsarna fulla: 
då tändes hvar kind, och då knytes hvar arm, 
då sprutar det glans ur begär och ur harm, 
då lockas hvar gnista af man i en barm 
i dagen af hvirflar, som rulla. 

Trumman, du hör hennes härskarelåt: 
hon tystar ditt skratt, och hon kväfver din gråt — 
ju mer du är stark, desto mer är du fangen. 
Då glömmer du kärlek, då glömmer du nöd, 
ty då, när hon sjunger om isande död, 
hon gjuter all sommarens samlade glöd, 
all lifvets berusning i sången. 

Gertrud. 
Men mig — mig skrämmer hennes röst. 
Så hotande hör jag den rulla. 
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Claus Knyphof. 
Trumman, min brud, är min egen röst, 
när af fröjd eller sorg är för fullt i mitt bröst, 
och när ord ej förslå för det sprängande fulla. 
Trumman, ja, hör du dess rullning en gång, 
och skulle din väntan bli kort eller lång, 
var viss, att du lyss till min egen sång, 
när du åter hör trumman rulla. 

Gertrud. 
O, Claus, du vill ej min ångest förstål 

Claus Knyphof. 
Säg — minns du en gång, när vi voro små 
och aldrig allena och alltid tillsamman, 
säg, minns du, min brud, att vi visste då, 
att såsom vi vandrat tillsamman som små, 
så skulle vi också som stora gå 
tillsamman i sorg och i gammani 

Gertrud. 

Min — 

(Trumhvirfveln helt nära, tystnar.) 

Jörgens röst 

(bakom scenen). 

Eder makt, herr Jep, lär ej långt förslå. 
Gertrud 

(rysande samman). 

Herr Jörgen! Nej! Claus, nej, du får ej gå! 



Scenförändring. 
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Scen 12. 

Torget som i början af akten. 

Jörgen. Jcp. Oluf. Hans. Jens. Rädniän. 
(Dessa pä trappan.) Borgare. Sjömän. 

Oluf. 
Herr Jörgen, I veten, hvad nyss magistraten — 

Hans. 

Herr Jörgen, herr Jörgen, I tanken er för! 

Jens. 

Ej ärnar I tala? 

Jep. 

Ja, om I det gör — 

Rådmän. 
Det är uppror. 

Andra. 
Förråder I staten? 

Jep. 

Jag vill ropa, att ingen er hör! 

Jörgen. 
I som bor inom köpstadens hank och stör 

Jep. 

Herr Jörgen har sålt er åt hanseaten. 

(Sorl.) 
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Jörgen 

(till Jep). 

I bryten mot urgammal frihet och rätt. 

Jep. 

En gammal blodhund blir aldrig mätt. 

Jörgen. 

Så vet jag törhända ett annat sätt — 

Oluf. 
Till folket förbjuda vi eder att vädja. 

Jörgen. 

Men hör — . 

Oluf. 

Vi kunna det ej tillstädja. 

Hans. 

Det anlet, där nu edert sinn' I klädt, 
skall blott eder argaste ovän glädja. 

J örgen 

(med hög röst). 

Den där tror Jörgen Kock, han stige här fram I 

Mads. 
Hallå, låt oss stoppa de skräflaregapen I 

Sjömän. 
Vi följa herr Jörgen! 

Andra. 

Till vapen 1 
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Jörgen. 
Drif in dem i rådhuset! 

Jep. 

Ulfvar mot lamm 
Hans. 

Herr Jörgen, I samken er evig skam. 

(Rådmännen fösas af sjömän in i rådhuset.) 

Jep. 

I pliktar med lifvet en gång för det dådet, 
när saken kommer för Danska Rådet. 

(Portarna stängas.) 

Gert. 

Herr Jörgen ! 

Holger. 

Där dragen I våldsamt åstad. 

Mads. 
Landkrabbor, spärren I klorna? 
En dust med en sjöman gör ingen glad, 
och herr Jörgen står sig mot Malmöborna. 

Jörgen. 
Tig, sjöman, där ingen dig skräfla bad! 

Mads 

(sakta). 

Åhå, han har höga kappor på skorna! 

Jörgen. 
I borgare alla, som bygga och bo 
inom vall eller gränsande nejder — 
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Borgare. 
Herr Jörgen, vi vilje ha fred och ro. 

Andra. 
Vi lida ej örlog. 

Andra. 

Vi lida ej fejder. 

Andra. 
Claus Mortensen kommer. 

Gert. 

Han tale vårt ord, 

att i fred vi må sitta vid spisel och bord. 

Han vet råd. 

Borgare. 

Claus Mortensen spörjenl 

Scen 13. 

De förre. Claus Mört e.n sen. 

Borgare. 
Herr Claus, gif oss råd I 

Claus Mortensen. 

Jag vet, hvi I sörjen, 
jag vet, det är åter herr Jörgen, 

(Bultningar från rådhuset.) 

som sinnar på oro och brodermord. 

Men jag säger eder, vår Herre 

hafver vägt herr Jörgen och tagits med värre. 
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Mads. 
Jag menar, han mäktar väga dig ock, 
fast du krupit i prästens signade rock. 

En sjöman. 
Den gubben är styf. 

En annan. 
Det rör af hans krage. 

Gert. 

Håll tyst därborta i kaparens flock I 

En tredje. 
Åh näcken, det rör af hans mage! 

J örgen. 
I låten mig intet tala till slut — 

Gert. 

Vi tro dig ej, folkförförare I 

Mads. 
För de svage i tron ha vi kulor och krut. 

Claus Mortensen. 
Mina barn I 

(Bultningar från rådhuset.) 

En sjöman. 
Det kantrar. 

Borgare. 

Släpp rådmännen ut! 
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Claus Mortensen. 
Herr Jörgen I 

Borgare. 
Herr Jörgen ! 

Sjömän. 

Herr Jörgen! 

Mads. 

En sjöman. 
Det blåser till hälft myteri. 

Mads. 
Det där skall I intet lägga er i: 
kapten står lugn på sin brygga. 

Claus Mortensen. 
Herr Jörgen, I visen folket förakt. 

Gert. 

Nu skall Jörgen den stolte få rygga, 
så bålstor han är — 

En sjöman. 
Tig, mygga! 

(Slår Gert.) 

Gert. 

Hvad var det? 

En annan sjöman. 
En träff. 



— Svart och hvitt» 



Var trygga! 
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Förste sjömannen. 

Här kommer — gif akt — 
kamraten. 

(Slår Gert.) 

Gert. 
Hvi slår I? 

Förste Sjömannen. 

Det gick, som jag sagt. 

Gert 

drager sig undan i folkhopen. 

Sjömannen. 
Sprang han.? Skada — nu var jag i takt. 

Borgare. 

Den kaparetrossen I 

Sjömän 

(hotande). 

Börja de brumma .> 

Claus Mortensen. 
Herr Jörgen, I tvingen oss intet med makt. 

En käring. 
Åt fanders med Jörgen! 

Bn sjöman. 

Hvad sa' du, min gumma? 

Borgare. 
Släpp rådmännen uti 

Jörgen. 

En trumma I 
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Mads. 

Hallå, nu blir det en annan dans, 
så ena hälften skall mista sin sans 
och andra hälften bli stumma. 

(Trumhvirfvel.) 

Jörgen. 
Hvad är det I viljen, män? 

Folket. 

Fred I Fred I 

J örgen. 

Mäster Claus, säg ut, hvad de vilja I 

Claus Mortensen. 
Fred vilja de, säg, har I hört det än? 
Om herrarna hade Herren till vän 
och Herren fick herrarnas tvister skilja, 
då sutte folken med fred igen. 

J örgen. 
Och vilja de fred — hvem förtryter dem den ? 

Claus Mortensen. 
Hvem? Hvem? Är det I, som spörjen? 
Är än samvetet dödt som en sten i ert bröst, 
så säger profeten Nathans röst: 
du själf är den mannen, Jörgen I 

Jörgen. 
Herr Claus, med förlof, men eder profet 
profeterar mer, än han vet. 
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Claus Mortensen. 

I hädar! Herrens allvetenhet 
ser edra tankar, äfven de dolda, 
och tagen I miner än så bälda, 
han, som bringar de stolte på skam, 
skall också bringa det dolda fram. 

J örgen. 

Välan, säg ut för torget och gatan, 
hvad I fördoldt eller öppet förnam 
om mina dåd af profeten NathanI 

Claus Mortensen. 
Jag kunde styrka min tro med ed. 

J örgcn. 
Stige han fram och störte mig ned, 
där jag står, ifrån rådhustrappan, 
som säger, jag stämplat mot eder fred! 

(Tystnad.) 



Hör I, de tiga! 



Holger. 

Gert. 

Nu vänder han kappan! 



J örgen. 
Ett råd, mäster Claus: härnäst I är vred, 
1 tagen en kylklunk ur svagdrickskannan, 
det hjälper den, som är het för pannan. 
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Claus Mortensen. 
Tiden är ond. Jag kämpar min strid 
allena mot denna farliga tid. 

Jörgen. 
Annat säden I härförliden: 
herr reformator, menar I tiden 
allaredan är från Eder gliden? 

Scen 14. 

De samma. 

Kristian. 
I sjunger för tidigt er segersång, 
herr Jörgen Kock, den skall ej bli lång. 

(Sorl.) 

Mads. 
Hvem är den skälmen? 

Jörgen. 

Låt mannen vara I 

Må han tala, och jag skall svara! 

Kristian. 
De böja sig här för ert tyranni, 
och hvad de än tänka, de drista ej knysta 
i vargens bo äro råttorna tysta — 

(Sorl.) 

Förste sjömannen. 
Ge smugglarn ett lag! 
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Andra. 

Låt en först lägga bil 

Jörgen. 

Låt mannen säga, hvad honom kan lysta. 

Kristian. 
Ja, var I än två gånger två gånger I 
med ert kaperi och ert borgmästeri, 
jag är lika stolt, ty jag är lika fri 
med mitt lagade nät och med båten den tomma 
och de sex, jag skall mata därhemma i Lomma. 
Herr Jörgen, hur stolt och styf I mån stå, 
hvad är den makt, som I trösten på, 
den dagen den fordras igen af de små, 
ty det är dock de små, som ge herrarna makten } 

(Sorl.) 

Mads. 

Den fick ej herr Jörgen från Lommatrakten. 

Gert. 

Det vet I, som var med herr Jörgen på jakten. 

Mads. 
Jag låg ej som I i vaggan då. 

Jörgen. 
Godt folk, låten mannen tala till ända I 

Kristian. 
Jag spådde, till sist I skuUen bli brända. 
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Ville jag yppa, hvad Jörgen dolt, 
då blefve en mäktig herre förlägen. 

Gert. 

Ut med språket! 

Holger. 

Sägen — sägen! 

Kristian. 
De flamske ha sändt en flotta på vägen 
att strafia de liibske — ja, om aldrig så båldt 
I bligar, mig gör I intet förlägen, 
värre ljungeldar har jag tålt. 
Min kvinna därhemma, Anna Greta, 
hon är den enda jag skyr att reta. 
Men hon har också en blick, skall I veta! — 
Vänta mig, Jörgen ! De flamskes makt 
är kommen till Sundet. Herr Jörgen förtryter, 
att fisken i ro till näten flyter. 
Han aktar ej ed, han håller ej pakt, 
han sänder emot dem sin kaparejakt. 

Claus Mortensen. 
Jag visste det, Jörgen. 

Kristian. 

Vår pakt han bryter. 
Han manar ut dem, en mot ett tjog, 
och när den ojämna dusten slutar 
och jakten länsar för fulla klutar, 
på gaffeln hissar han Dannebrog. 

(Sorl.) 
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Claus Mortcnscn. 
Så måste dock Herren det uppenbara. 

Jörgen. 

Ja, herr Claus, nu har I ert på det klara. 

Holger. 
Åhå, I far åter på kaparetåg? 

Kristian. 
Hvad menar I nu de flamske göra? 
Och h varför flög vår flagga på rån? 
Tyst — hör I ej redan ett fjärran dån? 
Snart lär det braka tätt vid ert öra. 
Men han står däruppe och ler af hån? 

(Sorl och hvisslingar.) 

Gert. 

Aha, nu fattar jag, hvarför hans son 
fört skytte till skeppen I 

Holger. 

Det skall en tåla! 

En röst. 

Stenar I 

En annan. 

Dräp honom! 

En tredje. 

Kaparehund! 

En fjärde. 
Han är med fienden i förbund! 
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Röster. 

Ned! Ned I 

Andra. 

Till vapen! 

Mads. 

Hör, hur de vråla! 

En röst. 
Kom, storma vi trappan! 

Många. 

Kapare, ned! 
En röst. 

Krig åt den tjufven, som stal vår fred! 

Mads. 

Går ej lejonet snart ur sin håla? 

Claus Mortcnscn. 
Skona, han är dock en ensam man) 

Kristian. 
Nu, Jörgen, visa, hvad konster I kan! 

Holger. 
Nu sonar I allt, hvad I gjort oss alla! 

Gert. 

Nu gäller det lifvetl 

J örgen 

(drar värjan). 

Godt, jag kan falla. 

(Mängden viker häpen tillbaka. Småningom stillhet.) 
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Scen 15. 










De samma. 










Jörgen 

(till Kristian). 








Säg mig 


ert namnl 

Kristian. 










Kristen de 


mig 


kalla. 


Vill I veta det, döptes jag 


till Kristian. 



Jörgen 

(efter en paus, sakta). 

Kristian — så vi skola dräpa hvarann? 

Kristian — jag vånne en ljungeld före 

från skyn och slog mig — en dåre var han, 

Kristian, en mäkta dåraktig man, 

Kristian, som än i sitt rike vore, 

om han spottat på folket och hedrat de store. 

(Bultningar.) 

Men var kung Kristian en större man, 

jag är en större dåre än han. 

Guds död, jag kunde väl lefvat med heder 

och välmakt i rikare stad än eder I 

Mitt hus, som räckt två kungar sin famn, 

hade det legat i Köpenhamn, 

i Liibeck eller hvar i de hansiska städer 

jag fört mina skepp och mitt husgeråd, 

ej hade de tagit emot mig på nåd, 

men satt mig med fröjd ibland stadens fäder. 
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Kristian. 
Dock haden I dristat där edra dåd — 

(Sorl.) 

Röster. 
Hör — Hör! 

J örgen. 

Och hade jag ett stordåd dristat, 
de hade mitt namn i koppar ristat, 
ej lyftat sten och ej axlat stock, 

(Bultningar.) 

för det jag herrarna öfverlistat. 

(Värjan i skidan, stiger ned bland folket.) 

För eder har herrarnas gunst jag mistat: 
till tack slån mig ned — här är Jörgen Kock ! 

Röster 

(dämpade). 

Låt honom fa tala I 

Andra. 

Hör — Jörgen skall tala! 

Jörgen. 
I hör dem därinne? 

En röst. 

Ja, ja, släpp dem ut! 

J örgen. 
Tålamod I Först skall I höra till slut. 
Till dess må de vänta: det gör dem svala. 
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Ty blodet bränner dem mäkta hett: 

det fattades föga de hotat med slängar. 

Och harmen, hvad gäller den? Jag säger blott ett 

får herrarna heta, blott ett: det är pengar! 

Och finge de gjort oss till Hollands drängar, 

allt ville de offrat: heder och vett 

för en handfull pengar, som Holland gett. 

I veten krämares tanke och vandel: 

för dem är världen ett krämaretorg ~ 

och där vandrar den fångne på Sönderborg 

och skakar sitt hufvud i harm och sorg 

åt de snåle krämarnes visa handel. 

Där vandrar er fader, kung Kristian, 

en arm och betryckt och fången man. 

(Sorl.) 

En röst. 
Kung Kristian! 

En annan. 

Det är folket, som sådant lider I 

Jörgen. 

Jag drömde en gång, men min dröm blefejsann. 
Jag hörde ett dån af väldiga strider, 
jag hörde det kvida, såsom det kvider, 
det skri, som bådar nyfödda tider — 
tiderna hörde jag tåga förbi. 

Röster 

(dämpade). 

Hör, hör! 
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Kristian. 
Till sist lär han tala sig fri I 

Jörgen. 
Jag såg det stiga med tak och tinne 
och fönster med ljus och gamman inne 
och köpmansherrar med stormanssinne, 
ett torn på slätten, en klippa i strömmen. 
Jag såg i drömmen 
min tanke ila för lösta tömmen. — 
Jag såg, hur borgaren, herre vorden, 
stod fram som like i herrelaget 
med kraft i armen och tyngd i orden 
och värjde rätten och vände slaget 
och höll sin sköld för de små på jorden 
och styrde Norden. 

Jag såg, jag såg, hur till gudarnas gamman 
våra krämareskepp förde människor samman. 

Holger. 
I har segrat, herr Jörgen I 

Sorl. 

Herr Jörgen 1 

Gert. 

Tillgifven I 
I var oss annorlunda beskrifven. 

Holger 

(till Kristian). 

Var det I, som bad oss kasta sten? 
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Gert. 

Gå, gå — nu har folket ej långt till knifvenl 

Kristian. 
I slokar svans, blott han ger er ett ben. 

(Kanonskott.) 

Scen 16. 

De förre. Knut. Claus Knyphof. 

Knut 

kommer brådskande. 

Röster. 

Hvem skjuter? 

Knut. 

Holländarnes flotta. 

(Sorl.) 

J örgen. 

Stillal 
Knut. 
Det lyser i norr ett blodrödt sken. 

Holger. 

Hvar brinner det? 

Knut. 
De tändt några gårdar på Hven. 

Gert. 

Det kan dock till sist bekomma oss illa. 

J örgen. 
Ej vill jag oskyldigt blod förspilla. 
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Må hvar man sitta i ro i sitt hus 

och smeka sin hustru och fylla sitt krus 

och vänta, hvad ödena ärna. 

Men jag vet en flock, som af stridens brus 

och stormens tjusning druckit sitt rus, 

och den flocken följer mig gärna I 

Sjömännen 

(jublande). 

Vi följa herr Jörgen. 

J örgcn. 

Vill vår stjärna, 
vi skola staden ensamma värna I 

Sjömännen 

jubla. 

Claus Knyphof. 
Herr Jörgen 1 

(Kanonskott.) 
Jörgen. 
Framåt, mina kaparemän, 
nu hjälpa vi krämarne hemåt igen I 

Borgare. 
Herr Jörgen I 

(Jörgen och sjömännen aftåga.) 
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Scen 17. 

De förra (utom Jörgen och sjömännen). 

Claus Knyphof. 
Borgare, hör I signalen? 
Menar I, den gäller kaparne blott? 
Nu är krig emot herremanssalen, 
nu är krig emot bisparnes slott. 
I hör — det är Liibeck, det gamla, 
som lämnar oss handelns nycklar igen. 
I hör — hör I kedjorna skramla 
om kungen, borgarens vän? 

Jeps tjänare. 

Herr Jep' 

Holger. 

Hvem ropar den skälmen? 

Claus Knyphof. 

Bekänn: 

edert sinn är bland grytor begrafvet, 

I ägen ej hjärtan, I aren ej män: 

det folket som agats af hafvet, 

har ensamt sin mandom igen. 

(Skott.) 

Hör, hör I de ropande gapen? 
Upp, menen I än, att de ropa om frid? 
Det är tiden, som kallar till vapen, 
upp, borgare, svaren er tid I 
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Scen 18. 

De förra. Jörgen. 

Gert. 

Till vapen, Guds dunder I 

Alla. 

Till vapen! 
Gert. 
Herr Jörgen, nu gå vi till strid. 

Jörgen 

(leende). 

Välan — gifven rådmännen fria! 



Scen 19. 

De förra. J ep. Hans. Oluf. Jens. 
Rådmän. 

Alla 

(utom rådmännen). 

Till vapen! 

Jep. 
I hör, hur de skria, 
nu hafver den folkförledaren rådt, 

Jeps tjänare. 
Herr Jep! 

(Borgarna aftåga under följande scener.) 

Jep. 
Hvad vill du? 

(Talar sakta med tjänarna. Med åtbörder af bestörtning.) 

Det kunde jag spått. 

(Går skyndsamt.) 
13, — Svart och kvitt. 
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Jörgen. 

Jag är slagen, herr Hans — hör, de ropa till vapen. 
Sist skylla de väl mig för den galenskapen. 

Hans. 
1 skolen uppskära den sädden I sått. 

Jörgen. 
I desslikes, den dagen I glömmen 
den sinnrika sagan om käringen mot strömmen. 

Scen 20. 

De förra (utom rådmännen och Claus Mortensen). 
J örgen 

(till Claus Knyphof). 

När så deit flamske du slagit har, 

med priser och fångar till Liibeck du drar: 

jag vet, dig skola de alla lyda. 

Claus Knyphof. 
Nu, Jörgen, begynner jag gåtan tyda. 

J örgen 

(varmt). 

Min son I 

Claus Knyphof. 

Min far I 
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Scen 21. 

De förra. Mickel. Knut 

Mickel. 
Herr Claus I 

Knut. 

Amiral, de bida I 

Mickel. 
Gudilof, herr Claus, att I än är kvar: 
jungfru Gertrud vill se eder, innan I far! 

Knut. 
De flamske segla re'n upp vid vår sida. 

Claus Knyphof. 
Gertrud — beder — 

J örgen 

(blid). 

Så lyd henne, son I 

Claus Knyphof. 
Du hör dock skyttenas dån. 
Folket därute längtar att strida. 

Mickel. 
Jag väntar ert svar. 

(Kanonskott.) 
Knut. 
Signalen ljöd, 
allting är redo. 
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Claus Knyphof. 

(till Mickel). 

Säg ~ 



Scen 22. 

De förra. Jcp. 

Jcp. 

Han är död! 

Claus Knyphof. 
Hvem är I? Ur vägen — nu har jag ej stunder. 

J örgcn. 
Herr Jep, I hör dock af skyttenas dunder — 

Jcp. 

Ja, dundren I på — det har ingen nöd, 
I väcken ej upp min son, som är död. 

Claus Knyphof. 
Herr Didrik död? Den stöten tog illa. 

Jep. 

Er kind är blek, men er värja är röd. 

J örgcn. 
Du, Claus? — Låt oss gå, vi tiden förspilla. 

Jcp. 

I spillden hans blod, I spillden hans glöd. 
Er oro är stor, men min Didrik är stilla. 
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Scen 23 

De förra. En sjöman. 

Sjömannen. 
Vi vänta på Er, amiral. 
Det är högt på tiden, 
fienden växlar signal, 
och törhända börja de striden. 

Claus Knyphof. 
Herr Didrik har fallit på egen skuld, 
han ville befläcka det ädlaste siden, 
han ville förfalska det klaraste guld. 

Jep. 

Ditt siden .J^ Skräflare! Månne 

det sidenet ännu kan fånga en fläck .^ 

Befläcka? Förfalska? Jag vånne 

ditt siden vore en tiggaresäck! 

En gång skall till vadmal det gulna 

om allt edert guld, det stulna. 

Claus Knyphof. 
Så gå mig ur solen, du gäck, 
du tvingar himlen att mulna I 

Jep. 

Jag känner dig, Jörgen, du skarn, 
du yngel af synden och gatan, 
kvinnoförförare, 
fridförstörare, — 
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jag känner dig, Claus, du förgörare, 

du hädare och hädarebarn, 

du Judas, du Kaifas, du Brutus, du satan I 

Claus Knyphof 

(drager). 

Tig! 

Jcp. 

En gubbe förklarar han krig. 

Jörgen. 

Hör ej hvad en bindgalen tjuter. 
Gå, de tarfva sin amiral. 

Jcp. 

I skolen betala en faders kval I 

J örgcn. 
I skolen betala förlorade minuter, 
mer värda än söner i hundradetal. 

Claus Knyphof 

(vill gä). 

Jcp 

Åh, ärnar han flykta? 

Han flyr för en gubbe! Han är feg! 

Jörgen 

(till Claus). 

Gå, gå! 

Jep. 

Men jag följer edra steg, 

och för alla vill jag Er berykta. 

Jag vill — 
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Claus Knyphof. 
Tig I 

Jcp. 

— skrika ut till min yttersta stund — 

Scen 24 

De förra. En sjöman. 

Sjömannen 

kommer brådskande. 

J örgen. 
Claus, gå, gå, sekunderna skynda. 

Jep. 

— hvad Jörgen Munter är för en hund — 

Sjömannen 

(till Claus). 

Amiral I 

Jep. 

— och hans dotter är för en hyndal 

Claus Knyphof. 
Så följ eder son (sticker jep) till den eviga blund, 
där er tunga ej mera kan syndal 

Jörgen. 

Claus, Claus! 

Sjömannen. 
De flamske omringa oss. 
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Claus Knyphof. 
Dess bättre! Så få vi dess bättre slåss I 
Lef väl! 

(Går skyndsamt. Alla följa. Kanonad). 

(Ridå.) 
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Tredje akten. 

Scenen som i första akten 

Scen 1. 

Hans. Jens. Oluf. Rådmän. Claus 
Mortcnsen. 

Hans. 

Med vår och Liibecks förenta makt 
har grefve Kristoffer i grunden slagit 
Riksrådets härar och flottor och tagit 
adelns gårdar och bisparnas prakt. 

Jens. 

Nu är det förbi med Rådets förakt. 

Hans. 

Kring Fyen och Låland och Själland han dragit, 
på Jylland är resning, och Köpenhamn 
är fallet oss till i kung Kristians namn. 
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Scen 2. 

De förra. J örgcn. 

Jörgen. 

Nu är arbetet slut. Nu komma de tida. 
Tillgifven, en stund jag lät Eder bida. 

Hans. 

Vårt ärende var att bringa Er bud, 

att rådssalen prunkar i högtidsskrud. 

Så är ock befalldt, att jungfrur och svenner 

med blomster och löf må ställa sig opp 

att hälsa krigarnas segrande tropp 

och bjuda dem in till staden som vänner. 

Så är ock befalldt att med klockors dån 

välkomna grefven och Knyphof, er son. 

J ens. 
Därute vänta Er bud från adeln. 

Oluf. 
Nu sitta de lagom morska i sadeln. 

Claus Mortenscn. 
Er djärfvaste dröm hafver Herren gjort sann. 

Jens. 

I aren ett barn af fru Fortuna. 

Hans. 

Så lär det låta i framtidens runa: 
herr Jörgen Kock var en lycklig man. 
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Claus Knyphof. 
Sen till, herr Jörgen, att eder berömmelse 
ej leder er eviga själ i fördömelse. 

Oluf. 
Sen till, att för de nya vänner I vann 
de gamla intet gå i förglömmelse. 

Jens. 

Det händer helt lätt, att lyckliga dater 
fördunklas af öfvermodiga låter. 

J örgen. 
Jag vill intet förgäta Eder, kamrater. 

Claus Mortensen. 
Bevisen desslikes er tack mot Gud. 

J örgen. 
Och mot hvar och en af grefvens soldater. 
Så hafver ock grefven lofvat en ting: 
all jord, som ligger till staden nära, 
en mil i kretsen vallen ikring, 
evärdligen ärnar han staden beskära. 
Han hafver så gjort herr Jörgen till ära. 
Jag tackar för staden — så säger ock jag, 
en ting jag lofvar: 
jag stadens byggnad begåfvar 
med tiotusende mark i dag. 

Oluf. 
I ägen en förstes sinnelag. 
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Claus Mortensen. 

Herr Jörgen! 

J örgen. 

Jag vet, hvad I tänker: 

de fattige tusende mark jag skänker. 

Claus Mortensen. 
Si, allt är en nåd af vår Herre Gud. 
Herr Jörgen, gif Herranom äran I 

j örgen 

(kallt). 

Om I framten Herrens begäran. 

Hans. 

Herr Jörgen ! 

Claus Mortensen. 
Oss griper förfäran. 

Jörgen. 
Jag äskar ljud: 
I välvise herrar af rådet, 
jag bringar ett tack till herr Jörgen för dådet. 
Blott Jörgens näfve och Jörgens hud 
voro hårda nog att förmå det. 
Jag kände herr Jörgen från barndomens lek: 
han var ej densamme, 
som sedan lärde sig hålla sig framme. 
Han var ömsint och vek 
och kände bittert det ringaste svek. 
Då var han en telning, nu är han en ek. 
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Nu är han den stora och starka — 

det skadar ej, nu kan I sparka. 

Därute bida nu bondemän, 

som ärna tacka sin redlige vän. 

Därute bidar nu adeln, 

som känner sig vackla i sadeln. 

Därute är bud ifrån Liibecks stad, 

som hälsar Danmarks behärskare glad. 

Men är eder rygg för stel för tacken, 

sä får jag väl ändock böja på nacken. 

I menen Er ha i min seger del: 

där hafven I rätt, I tagen ej fel — 

I hafven dragit er tistel till stacken. 

I delen den äran med mången ann 

att ha skapat en stark och ensam man. 

Ho vet, om jag burit till målet min ränsel, 

om intet er hätskhet slöat min känsel. 

Ho vet, hvar jag hämtat mitt vissa mod 

att gå fram öfver lik, genom tårar och blod — 

ho vet, om jag ej kunnat modet förlora, 

om ej af det lilla jag lärt mig det stora. 

I hafven med äfja mitt uppsåt stänkt, 

I hafven min ädlaste tanke kränkt, 

I hafven begycklat de stoltaste dater — 

javäl, I drogen er tistel till stack, 

och därför af hjärtat jag säger er tack 

i dag, mina fiender — eller kamrater I 

Jag förstår eder häpna min, 
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en dåre jag är eder alla: 

näväl, är jag rusig af lyckans vin, 

i dag nii ruset befalla. 

I kristlige herrar af stadens rad, 

I talen mig mycket om Herrens nåd: 

I säden dock förr, att jag sålt mig åt satan. 

I namnen mig förste, fast Gud gjort mitt dåd, 

och fast jag är aflad på gatan. 

Herr Claus, jag vet, hvad I säga vill — 

I spåren er visdom till olyckans timma, 

jag kan edra bibelspråk utantill, 

edra torskar vilja i tårar simma. 

Jag talar i dag, eder Gud tiger still. 

Jag segrade utan hans nåde och rade, 

min förstlighet är af min egen nåde. 

Jag kunde väl gälda i dag edert hån, 

men favitska vore att hämnas på mängden, 

och hade jag varit en vanlig spån, 

ej hade jag väckt sådan ilska i ängden: 

för felen hatas ingen på längden. 

Nu ser jag er alla så ofvanfrån — 

är ej alldeles ensam — jag har min son. 

Ej vill jag er litenhet eder förtycka: 

jag vill tvärtom tvinga er alla till lycka. 

Claus Mortensen. 
I hören det — satan bor i hans själ. 

J örgen. 
Då kunde det skada er själ, den skatan, 
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om längre hon stode och talte med satan. 
Han har intet tid med er längre, lef väll 

(Går.) 

Jens. 

Vi, herrar af rådet — 

Oluf. 

Fösta på gatan I 

Scen 3. 

Sidse. Gertrud. 

Sidse. 
Nej, nej I 

Gertrud. 

Det är Jörgens segerdag, 

och han skall se Eder, säger jag. 

Sidse. 
Till och med mig skall han nu benåda. 
Nej! 

(De gå). 

Scen 4. 

Jörgen. Knut. 

J örgen 

(med ett öppet bref). 

Guds kors, det var oss ett kostbart fynd, 
det hade oss viktiga ting att förråda. 
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Knut. 
Och ändock säga de kapa är synd. 

J örgcn. 
Dock brefvet stannar emellan oss båda I — 
Kung Gösta vill synas butter och sträf, 
en brummande björn af sitt anlet att skåda, 
men innanför fallen är han en räf, 
som städse planar till grannarnas våda. — 
Vid Hallands gräns? — En ting jag förgät: 
hvar hafven I lämnat båtens bemanning? 



I hafvet. 



Knut. 

Jörgen. 
I hafvet? 



Knut. 

H varenda soldat. 

J örgcn. 
I hafvet — jag vet, att ert tal är sanning, 
jag känner ert gamla kaparehat 
till allting svenskt. 

Knut. 

I Brännkyrkadusten 
min fader blef kvar på den svenska kusten. 

J örgen. 
Jag fattar det allt, kamrat, 
men — 



Digitized by VjOOQ iC 



— 209 — 

Knut. 
Ingen pardon heter kapardevisen. 

J örgcn. 

Men annan tid hafver annan sed, 

och fångar hafver jag skonsamhet med. 

Knut. 
Dock minns jag er fordom, när ung och vred 
I lät knuffa fångarna ner under isen. 

J örgcn. 
Knut, gifven hit eder sjömanshand. 

Knut. 
Kapten — Gud vet, om jag så får er kalla, 
I hafven bidat för länge i land I 

J örgcn. 
Du menar, jag glömt att som fordom befalla? 
Välan, om jag hör, att på trots och hån 
du skadar en endaste man till lifvet, 
med mindre af mig det är föreskrifvet, 
då väger ditt eget lif ej en spån — 
jag låter dig sprattla vid gaffeln af rån, 
du hör, tills ditt hån är fördrifvetl 
Jag sade't — har du förstått mig, min son.^ 

Knut. 

När I tarfvar mitt lif, säg allenast ifrån, 
det budet vardt mig af kaparen gifvet. 

(Går.) 
14. — Svart och hvitt. 
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Scen 5. 

Jörgen. Gertrud. 

Gertrud. 
Herr Jörgen, I skåden så barskt i dag. 

J örgen. 
I dag betalar jag, hvad jag skyller, 
är ömsom i silke och ömsom i kyller, 
ger ömsom handslag och ömsom slag. 

Gertrud. 
Men flera handslag? 

J örgen. 

Nej, dessvärre, 
herr Jörgen, I vet, är en hatad herre: 
de handslag han far äro mest forsat, 
och själf har han ingen att gifva åt. 

Gertrud. 
I sägen det.? 1 dag, när I väntar — väntar 

J örgen. 
Claus — 

Gertrud. 
Se, se, hur er uppsyn blir ljus I 
I dag blir det fest i herr Jörgens hus. 
Mig anar, hur tidt I på fönstret gläntar 
och pröfvar vinden och finner dess sus 
för svagt och ville, det växte till brus, 
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att i en orkan han flöge mot hamnen 
raka vägen i fadersfamnen? 

J örgcn. 
Gertrud, du känner min väntans namn — 
dock anar det mig, att raka vägen 
ej bär i min, men en annan famn. 

Gertrud. 
I hvilken då, herr Jörgen, sägen? 

J örgcn. 
Om jag sade det, blefve den andra förlägen. 

Gertrud. 
Så är då den andra en hemlighet? 

J örgen. 
Där är ej mycket om Claus, jag ej vet. 

Gertrud. 
I har dock ett hjärta, blott det får tina. 
Jag vet dem, som säga, herr Jörgens själ 
har slagit herr Jörgens hjärta ihjäl. 

J örgcn. 
Det kyler som is ur smälek och pina. 

Gertrud. 
Men nu smälter isen, nu blir det vår — 

J örgen. 
Ja, vårl — Du menar, jag intet förstår. 
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hvad ögon säga, när så de skina, 

och kinder, när de skifta så snabbt som dina ? 

Gertrud. 
Herr Jörgen — jag — 

J örgcn. 

Gertrud, var honom huld! 
En sådan man med en sådan kvinna, 
den kan ej Herkules öfvervinna. 

Gertrud. 
Herr Jörgen — I aren så god I Men en skuld, 
en skuld har I ännu förgätit att kvitta: 
gissa — törhända skolen I hitta 
en känd borgenärl 

J örgcn. 
Säg ut: hvem är han? 

Gertrud. 
»Hvem är han?» Och hvarför är »hvem» en man? 
känner ej Jörgen en »hvem,» som är kvinna? 

J örgcn. 
Det är länge sedan. Låt mig besinna! 
Du menar fru Sidse? 

Gertrud. 

Ja, Jörgen Kock. 
Jag menar, får den borgenären vänta, 
som fordom om vintern, om våren ock, 
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så blir det en skuld med ränta på ränta, 
som aldrig kan gäldas — i hennes lif. 

J örgcn. 
Gertrud, du väcker ufven ur dvala — 
Claus är våren och du hans svala. 

Gertrud. 

Så får hon komma? Hvad hon må tala, 
var mild — betänken, hon är edert vif! 

(Gertrud går.) 

Scen 6, 

Jörgen. Mickel. 

Mickel. 
Herr Jörgen, tu skutor ha ankrat på sundet. 

J örgen. 

Blott tu? 

Mickel. 

Tu örlogsskutor, blott tu. 

J örgen. 
Synas de vara af Hanseförbundet? 

Mickel. 
De ha ej flaggan hissad ännu. 

J örgen. 

Du säger, de ankrat. Hvi dröjer saluten? 
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Mickel. 
Jag vet ej — där ror en julle mot land. 

Jörgen. 

Gå, bringa mig bud, hvad de hafva för hand I 
Spörj, flyg som en pil från ett armborst skjuten! 

Mickel. 
Herre, I vet, om jag slösar minuten — 
men benen, de gamla — 

J örgen. 

Tillgif mig, du! 
Låt sända en yngre! 

Mickel. 

Men om I menen — 

J örgen. 

Troheten, Mickel, sitter ej i benen. 

(Mickel går). 

Scen 7. 

Jörgen. Sidse. 

J örgen. 
Sidse! 

(Paus.) 
Sidse. 
Du ser, som du såg en död. — 
För dig har jag länge legat i jorden. — 
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Sidsel 






Jörgen. 
Sidse. 










Ej 


ens 


i min krankhets nöd 


— 










Jörgen. 








Hvar 


dag 


lät 


jag spörja — 














Sidse. 


Jag 


äter 


ditt bröd. 



Jag är ditt nådehjon vorden. 

J örgen. 
Den gamla rösten — de gamla orden — I 
Och hvem är där — ? 

(Hejdar sig.) 

Sidse. 
Hvem är där skuld, Jörgen Kock } 
Du är en eröfrare, säga de dock. 
Hjärta och själ eröfrar du ock — 
hvi tog du aldrig en kvinnas? 

J örgen. 
Där var en, som sade mig förr, vill jag minnas: 
en mö skall ej tagas, en mö skall vinnas. 

Sidse. 
Så hör det en gång på din ålders dag — 
de säga: vinn, när de mena: tag I 

Jörgen. 

Jag äger min stolthet, äfven jag — 
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jag följde en stenbild till altarbordet, 

en stenmun hviskade löftesordet, 

och sedan i sorlet och ljusens sken 

satt vid min sida en bild af sten. 

Jag sökte tala, sökte beveka, 

mitt skämt ville få ett löje att leka 

öfver din hårda, fasta mun — 

det var, som solen sökt värma en brunn, 

du satt där orörlig med kinder bleka. 

Sidse. 

Du minns.'' 

J örgen. 

I 
Sist slocknade ljusens brand, 

och gästerna gingo. Då tog jag din hand ' 

och bad om ett ord. Jag bad dig ej neka j 

ett ord, eit ord! — Du teg som förr \ 

och gick och slängde i lås din dörr. 

I 

Sidse. ; 

Du minns? 

J örgcn. 

Ibland hör jag skrällen eka. 
Jag ropade. — Tyst. — Jag mente dig rädd. 
Den tiden såg jag, på dig för kärligt 
att nännas störa. Jag lade mig klädd 
på bänken där. Det var min bröllopsbädd. 

Sidse. 
Du sof? 
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J örgcn. 
Nej — men vaknade upp förfärligt. 
De sade mig sist, att du älskat herr Jep. 

Sidse. 
Aldrig steg dock ett ord på din läpp — 
herr Jep kom sedan ofta i huset. 
Själf ledde du honom fram till ditt bord, 
själf ställde du fram det bästa kruset, 
och när han hånade stundom i ruset, 
aldrig gaf du ett bittert ord. 
Jag ställde och fjäsade jämt för gästen, 
som vore han ännu min hjärteskatt. 
Var jag en stenbild på bröllopsfesten, 
nu var du själf af sten, där du satt, 
fast din mun hade frågor och svar och skralt. 

Jörgen 

(reser sig). 

Jag var i en främmande stad en natt, 
och rundt mig stupade folket af pesten — 
trotsar man den, då ler man åt resten. 

Sidse. 
Jörgen, du vill blott synas hård. 

J örgcn. 
Jag är hård, fru Sidse, jag kan ej såras, 
störtade öfver mig än min gård — 

Sidse. 

Men du har dock en ört i din andes vård. 
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J örgcn. 

För honom skall det i dag få våras. — 
Kränkte jag Eder? Fru Sidse, I tåras I 

Sidse. 
Och skulle örten vissna en dag? 

(Paus.) 
J Örgcn. 
Jag vet, att du finner behag 
i alt göra mig slagen och lam och svag. 
Jag vet, att du kallar mitt verk eländigt 
och går där och hoppas på nederlag ständigt. 
Men Jörgens lycka och Jörgens son 
de tu äro höjda öfver ditt hån. 

Sidse. 

Du sköter ej om, hvad än jag må kalla 
ditt verk och dig själf. Du tror ej min läpp, 
om jag säger dig sanningen om herr Jepl 
Du älskar ingen — 

J örgcn. 

Ingen — och alla. 

Sidse. 
Men om jag talade — talade — jag — 
du är dock intet som annars i dag — 
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Scen 8. 

De förra. Mickel. Två holländska sjömän. 

Mickel. 
I hör — i gemaket — där är herr Jörgen. 

Förste Sjömannen. 
Tillgifven oss, herre! 

J örgen. 
Hvem är I? 

Förste sjömannen. 

En man. 
Det båtar föga, att mer I spörjen. 

J örgen. 
Hvad är edert ärende? 

Andre sjömannen 

(till förste). 

Ja, det är han. 
Förste sjömannen 

(till andre). 

De likna hvarandra. (Tiii Jörgen.) Kan kvinnan få höra.^ 

J örgen. 
Fru Sidsel 

Sidse 

(bedjande). 

I dag låt mig dela ert öra! 

Förste sjömannen. 
Det gäller er son. 
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J örgcn. 

Claus Knyphof — säg ut ! 

Sidse 

lyfter uppmärksamt hufvudet. 

Förste sjömannen. 

Kr son är fången. 

J örgcn. 

I ljug — 

Förste sjömannen. 

Om vi ljuga, 
hvad gagnar oss lögnen? Hör oss till slut I 

Jörgen. 

Claus Knyphof fången! Då ser jag förut, 
voro fångstmännen intet så tappra som sluga. 

Förste sjömannen. 
I gäller för slug! — Vill I lösa er son? 

J örgen. 
Hvar är han? 

Förste sjömannen. 

Sen ut genom vindögats rutor, 

I sen där på sundet? 

J örgen. 

Hvad är det för skutor? 

Förste sjömannen. 
Af flaggan hon synes en Hollandsfar, 
men stundom väl andra märken hon har. 
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J örgcn. 

I aren på flykt för Hanseförbundet? 

Förste Sjömannen. 
Vi äro på färd åt norr genom sundet. 

Jörgen. 
I aren på flykt — I är en korsar? 

Förste sjömannen. 
Det ordet minner Er om forna dar I 
I svek oss, Jörgen. 

Jörgen. 

Hur blef han tagen? 

Förste Sjömannen. 
Hans flotta jagade oss hela dagen, 
men huru de brukade seglens makt, 
sist blefvo de efter — så när som hans jakt, 
som skarp likt en mås genom vinden körde. 
Vi togo in segel och lade bi. 
På hafvet syntes blott jakten och vi — 
vår kamp blef hård, men när allt var förbi, 
er son som fånge på flykten vi förde, 

J örgen. 

Är han sårad? 

Förste sjömannen. 

Jag menar, ett hugg eller par 
ej göra er son till en sämre karl. 
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Och kan det ert sjömanshjärta förnöja, 
tolf man har han lindat i blodig tröja. 
Tapprare kämpe var knappt hans far. 

J örgcn. 
Hvad lösen begär I? 

Förste sjömannen. 

Tolftusende gyllen. 

J örgen. 

Det är ej för mycket för sådan son. 

Sidse. 
Ej ärnar I göra Er själf till hån 
och köpa er rätt? 

Förste sjömannen. 

Er själf I skylien, 

om fången dör. 

J örgen. 

Fru Sidse 1 

Sidse. 

Ho vet, 

hvad den skalken spinner för skändlighet. 

Andre Sjömannen 

(ser genom fönstret). 

Se! 

Sidse. 

Med bly, ej med guld hans lösen I fyllen I 
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Förste Sjömannen 

(ser genom fönstret). 

Guds kors! — Herr Jörgen, betänken gesvindt: 
tillbaka måste vi att svaret bringa. 

Sidse. 
Korsaren skall I med vapen betvinga. 
Herr Jörgen, de svika Er — handlen ej blindtl 

Förste sjömannen. 

Hans snara är redo, medan vi dröja. 
Gif svar, herr Jörgen I 

J örgen. 

Fru Sidse, han är 
er styfson, I bar ej som son honom kär. 

Sidse. 

Ej mente jag, Jörgen så läte sig böja 

af fåfängt hot. 

J örgen 

(till sjömännen). 

Kom med, och med guU 
jag vill Eder fången väga, 
ty ej skall om Jörgen Munter man säga, 
att hans son vardt dräpen för penningars skull. 

(Vill gå.) 

Sidse 

(reser sig). 

Herr Jörgen, herr Jörgen I 
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Jörgen. 



Hvad viljen I? 
Sidse 

(visar genom fönstret). 

Sen! 
Förste sjömannen. 

Fristen, herr Jörgen, vår frist är till ända. 

Herr Jörgen, vi måste till skeppen vända, 

och därsom er son ej är dräpen ren — 

Sidse. 
I sen, det är flottan, som nalkas — biden — ! 

Förste sjömannen. 
Det är förgäfves I förhålen tiden, 
Sankt Niklas, se där, 
de sätta till segel — är sonen Er kär, 
I gifven oss guldet. 

Sidse. 

Nej, säger jag I 

Förste sjömannen. 

Den kvinnan 

bär hat till er son — hans död hon begär, 

(Signalskott.) 

Ty förrän med vapen I hjälpen beskär, 
så är han död dessförinnan. 

Jörgen. 

Så kom I 

(Ilar ut. Sjömännen följa.) 
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Scen 9. 

Sidse. Mickel (bakom scenen). (Sedan) 
Gertrud. 

Sidse 

(på knä). 

Nu hjälpe den Gud, som bar starkast makt, 
en ensam, förtviflad kvinna! 

Gertrud 

(bakom scenen). 

Hvar spanar I flottan? 

Mickel 

(^bakom scenen). 

Där — gifven akti 

(Aflägset kanondunder.) 
Sidse 

(som ofvan). 

Du, låt dina blixtar bans ungträd binna, 
du, lät mig i stjärnlös natt bonom finna, 
att jag som bans morgon må gry. 

Gertrud 

(bakom scenen). 

Hållen vakt I 

(Inträder.) 

Det dånar som bot. 

Sidse 

(som ofvan). 

Må ban varda allena: 
öknen, öknen skall oss åter förena. 

15. — Svart och hvitt. 
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Gertrud. 
Hvad beder I? 

Sidse 

(stiger upp). 

Intet. Hvi stirrar du så? 

Gertrud. 
Är Claus därute? 

Sidse. 

Det vill jag mena. 

Gertrud. 
I syns mig så underlig? 

Sidse. 

Hvad stirrar du på? 

Gertrud. 
Fru Sidse, säg? 

Sidse. 

Hvad? 

Gertrud. 

Vill I hjälpa mig välja 
en blomkvast åt Claus? 

Sidse 

(fixerar henne). 

Åt Claus — hvarför ej? 

Gertrud. 
Då måste vi ila. 

Sidse 

(ser genom fönstret). 

Ah 
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Gertrud 

(ilar till). 

Sjuknar I? 
Sidse. 

Nej i 

Det är glädje — glädjen vill kvälja — 

Gertrud. 

Hvad ser I? (Går tiii fönstret.) Hvad göra de nere vid 

strand ? 
Sidse. 
Intet. 

Gertrud. 

Där segla de holländske redan. 

Sidse. 
Och ser du, de lämnade buden i land. 
Du ser, att den ene lyfter sin hand 
och trugar mot skeppen.^ 

.Gertrud. 

Hvi gläds I? 

Sidse. 

Emedan 
min ovän blir hängd. 

Gertrud. 
I är ung i er glöd. 
När såg jag er sådan .^ 

Sidse. 

Jag är en död, 
som vaknat till lif för en timma sedan. 
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Gertrud. 
Snart börja de ringa. Fru Sidse, kom med I 
Allt folket vill önska segrarna lycka. 
Fru Sidse, kom, gå vi i täppan ned, 
med rosor vilja vi segraren smycka. 

Sidsc. 
Hvem kallar du segrare? 

Gertrud. 

Herr Claus, tänker jag. 

Sidse. 
Du har honom kär? 

Gertrud. 
Fru Sidse I 

Sidse 

(mumlar). 

I dag 
kan jag ej skona hans örtagårdsgrenar. 
Endast öknen med honom förenar. 

Gertrud. 

Hvad säger I? 

Sidse. 

Dock är min styfson värd 

vår sista blomma som hälsningsgärd. 

(De gå.) 
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Scen 10. 

Knut. Herluf. Ove. Mickel. 

Knut. 
Gå, Mickel, sök honom nere vid stranden! 

Herluf. 

Stå intet och stirra, din stelbente kamp, 

gä, löp, ränn, flyg, eller drar jag min pamp - 

Knut. 
Säg, kriget är slut, blott han uträcker handen. 

Herluf. 
Din sölare, vill du då — 

(Mickel går.) 

Ove. 

Skada på stöt I 

Hvi höllen I in eder värja? 

Knut. 
Mannen är gammal. 

Ove. 

Ett gammalt nöt 
är alllid för gammalt. 

Knut. 

Med edert gemöt 
en kunde hvart fjät med en blodpöl färga — 
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Hcrluf. 

Än sedan? En slik — en oxe — en häst — 

Knut. 
Det talet är ej för herr Jörgen. 

Hcrluf. 

Det kvittat. 
Ove. 

Er stad är en pol för fribetens pest, 

och långt ut i bygderna märks, hur det smittar. 

Vi veta, herr Jörgen är samma byk: 

uppkomlingen fram genom sömmarna tittar. 

Herluf. 

Det känns i hans skinn, när hans likar få stryk. 

Scen 11. 

De förra. Jörgen. Holländarna. 

Förste sjömannen. 
Och låter grefven skutorna draga 
i frid, tager ingen Knyphof afdaga. 
Gif tecken åt grefven, om er son är er kär ! 

Knut. 
Herr Jörgen I 

J örgcn. 

Säg uti I begär? 

Knut. 
Herr Herluf Göje till Heckeberga, 
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herr Ove Biide till Ovesnäs 
vilja er tro och huldskap svärja. 

J örgcn. 
Tillgifven en stund! 

Knut. 
Den stunden kan härja 
allt Danmarks rike från folk till gräs. 



I sägen? 



J örgen. 

Förste sjömannen 

(ser genom fönstret). 

De våra skola sig värja. 



Andre sjömannen. 
Och segern skall varda herr Jörgen dyr. 

Knut. 
Så veten, att Kristian af Holstein styr 
genom sundet mot norr med tu hoUändarskutor. 

J örgcn. 
Kristian den tredje? 

Förste sjömannen 

(ser genom fönstret). 

Han flyr, han flyr I 

Jörgen. 
I herrar, så sen genom vindögats rutor, 
om I kännen dem I 
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Andre sjömannen. 
Knyphof blir dräpt. 

Ove. 

Han är med. 
Förste Sjömannen. 



Herluf 

(ser ut). 

Ja, vid min riddareked, 
skutorna där kan jag ta på min ed. 

Båda sjömännen. 
Gif tecken, gif tecken! 

Jörgen 

(hårdt). 

Jag tar ej mutor. 

Förste sjömannen. 
Gif tecken — än — än är det tid I 
Gif tecken åt grefven att refva och vända! 

Knut. 
Då kastar I krigets gång öfver ända. 

Jörgen 

(till Ove). 

Är I viss? 

Ove. 

Där drar holsteinarn i frid, 
de skutorna äro tillfyllest kända. 

Båda sjömännen. 
Gif tecken I 

(K^tnonskott.) 
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Jörgen. 

Min Claus I 

Förste sjömannen. 

Nu börja de strid. 

Andre sjömannen. 
I har sålt eder son. 

Jörgen 

(går fram och åter på golfvet). 

Kommer ingen vid. 

Scen 12 

De förra. Sidse. Gertrud. 
Knut 

(vid fönstret). 

Skummet om sidorna sköljer, 

som hertigen flyr och flottan förföljer. 

Där tändes kastellet. En tapper galejl 

Gertrud. 
Hvad se de därute! 

Sidse. 

Jag — vet det ej. 

Gertrud. 
Har flottan ej ankrat? Har Claus ej — ? 

Sidse. 



Nej! 
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Jörgen 

(stannar). 

Är skeppet ej taget? 

Knut. 

Röken höljer 
sig grå om vatten och stränder och allt. 

Sidse. 
Hur är dig Jörgen? 

Jörgen. 

Mig tyckes, det ringer 

i Petritornet. 

Sidse. 

Ej ännu. 

Jörgen. 

Jag hör 
det stora hjulet, som världsalltet rör, — 
jag ser, hur hafvet om ekrarna springer. 

Gertrud. 
O Jörgen I 

Sidse. 

Gertrud, hvad gråter du för? 

Gertrud. 
Det sägs, att det varslar, när någon dör. 
Mig tyckes som Jörgen, det ringer och ringer. 

Ove. 

Där tagen I miste, skön jungfru I 
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Gertrud. 



Nej, nejl 



Sidse. 
Säg intet om klockor! 

Gertrud. 

Fru Sidse, I fryser? 

Knut. 
Till ända är dusten. Ur röken lyser 
den tända skansen på kaparns galej. 
En skuta har undflytt. Jag skönjer den ej. 

Jörgen. 

Gud gifve, min son i lifvet den hyseri 

Knut. 
I släptåg ha de en äntrad pris. 
Röken drar bort. Det är sol öfver sundet. 
Seglen fyller en fläktande bris 
för den stolta flottan från Hanseförbundet. 
De nalkas till hamnen. Nu dundras salut 
från strandmurens skytte och slottet och vallen. 
Nu svara de liibske. Hör, ekar ej knallen 
från vallar och gaflar en full minut.^ 

Sidse. 
Nu ringa klockorna. 

Gertrud. 

Hör I, det ropar 
I strädet af jublande hopar I 
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Knut. 

Och nyss lade båtarna ut. — 

Tåget börjar. Från båtarna stiga 

de liibske i land. 

Gertrud. 

Hvar — synes han till? 

Knut. 
De samlas allenast. 

Gertrud. 

Hvi tiga de still 
med piporna? Säg, hvi pukorna tiga? 

Knut. 
Främst träder en fänika skyttar och så 
en ryttareskara med hansestandaret. 

Gertrud. 
Det leker och skiner — se, kapporna slå 
i vårvinden, röda och guldsmidt blå. 

Knut. 
Nu går borgaretrumman. Hon väntar på svaret. 
Men klockorna ringa, och krutmolnen gå 
mot gaflar och master. 

Sidse. 

Hur bistert de knalla! 

Knut. 
Se ut, se ut — här komma de alla I 
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Scen 13. 

De förra. J cp. (Sedan) Claus Mortensen. 

Jep. 

Guds fred, herr Jörgen! 

J örgen. 

Herr Jep, är det I? 

Jep. 

I ser, jag är än ej huggen i roten. 

Jörgen. 

Er skråma var ond. Nu är hon förbi. 
Jag menar, I löper så ledigt som vi. 

Jep. 

En olycka är alltid ledig på foten. 
Och dagen är glad. Jag har linkat häråt, 
jag måste dock skåda er lycka och ståt. — 
I bjuden ej välkomst? 

(Sätter sig.) 

Sidse. 

Ert tal bär försåt. 
Jep. 
Herr Jörgen, jag menar, vi nämndes ej vänner 
i fordom tid. Törhända det var, 
emedan jag afund till Er lycka bar. 
Nu är afunden dräpt. All önskan jag har 
är vänskap emellan tu sonlösa männer. 
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Hvad sägen I? 



Sidse. 

Gertrud. 
Claus! 



Jörgen. 

I aren en gäck I 
Jep. 

Jag ärnar ej gäckas med Eder den gången. 
Hvad jag sagt, kan präntas med blod som bläck, 
kan svärjas vid kalken. När kaparn sprang läck 
och skutan vardt tagen, där Knyphof hölls fången, 
man fann honom hängd vid öfverbramstången. 

Claus Mortensen. 
Den gärningen, Jep, jag kallar ej god. 
I vet, hur en fader — 

Jep. 

Ja, bättre än mången, 
och därför hafver jag sagt det, Guds blod I 

Scen 14. 

De förra. Kunz. 

Kunz. 
Herr Jörgen ! 

Jörgen 

stirrar stelt framför sig. 

Gertrud 

snyftar. 
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Claus Mortcnscn. 
I talen 
herr Jörgen ej till I Han är intet i salen, 
han talar med Gud om sin son. 

Sidsc 

(far samman vid knallarna). 

Det rister i fönstren. 

Jörgen 

(doft). 

Hängd vid rån! 
Där tog hämnaren miste igen på de döde, 
på en kapares brott och en kapares öde. 

Claus Mortenscn. 
Herr Jörgen, I bären hans kärlekshand, 
som tuktar till döds för att gifva oss lifvet. 

Jörgen. 
Tag bort edra visor! 

Claus Mortensen. 

Ett härligt land 
är nu eder son till arfvedel gifvet. 

Jörgen 

skrattar. 

Claus Mortensen. 
Herren gaf, och Herren tog — 

Jörgen. 
Det var mycket som dog, när min älskling dog, 
men gudarnes gamman och helgdagsgöra — 
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Claus Mortcnsen. 
I hädar -— I hädar — 

Jörgen. 

Är att förstöra. 

(Till Kunz.) 

Hvad vill I? 

Kunz. 
Herr Jörgen, jag — 

Jörgen 

(hårdt). 

Potz, I är hvit 

som ett kvinnfolk. Jag vet, hvad I haden att bringa. 

I stammar? Bägare hit! 

Gesvindtl Ty nu lyster mig klinga — 

Claus Mortensen. 
Herr Jörgen — 

J örgen 

(med höjd bägare). 

För iifvets kapareslag, 

för allt, som vardt taget och gifvet 

af nyckfulla vindars behag, 

för kaparedöden och kaparelifvet 

jag bägaren tömmer på segerns dag. 

Claus Mortensen. 
Eder Gud — 

J örgen. 

Jag har funnit i dag, hvad han heter, 

och han kallar sig Jörgen som jag. 

Härolder 

(bakom scenen). 

Gör väg för herr grefven! 
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Jörgen 

(till Jep). 

I aren en gäck! 

(Ropar åt höger utåt.) 

Stäm upp därute med horn och trumpeter, 
ty segern är Jörgens. 

(Går åt höger.) 
Härolderna 

(bakom scenen). 

Häck — häck — gören häck I 

(Klockringning och fanfarer). 

(Ridå.) 



16. — Svart ocJi hvitt. 
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